RAIDERS
[Pro)
onens

2 BG | cxema

3 BG | opurMHanHa MHCTNYKLUM 32 eKcnnoarauua
10 | EN | instructions’ manual

o GopMalumHa 15 | RO | instructiuni

o electric drill 20 | MK | MHCTDYRUMM

o masina de gaurit
ol6ypMaLLITA 26 | RU | pyKoBOACTBO MONb30BaTeNa

o apenb 32 | SR | uputstvazaupotrehu

o busilica -

o vrtalnik 31 S| | navodila za uporaho

0 KPOUGTIKO 3paTravo 42 | El | MpGTOTUTO OBNYIGV XPIONS

O [EEEIUIED CIEE T e 48 | FR | manuel dinstruction d'origine

o trapano elettrico — ——

o taladro eléctrico 53 IT | manuale di istruzioni originale

o furadeira elétrica 58 | ES  manual de instrucciones original

n n P-I n43 63 PT | manual de instrucoes original




2

www.raider.bg

N306pa3eHn enemeHTH:

1.
2.

MyckoB npekbcBay.

ByToH 3a 3aabpkaHe Ha NycKoBUs GYTOH
BbB BKJ1HOYEHO MornoxeHue (3a yao6cTBo
npuv no-npoabimxuTtenHa pa6ora).

. MpeBKntoyYBaTen Ha Nocokata Ha BbpTeHe.
. Be3kno4yoB NaTPOHHUK C MeTariHa OCHOBHa

BTYINKa.

[

[lBoriHa nsonauyus
Double isolation

HoceTe 3awmTHN aHTUdoHM!

Always wear hearing protection!

[MpoyeTeTe pbKOBOACTBOTO Npeau ynotpebal
Refer to instruction manual booklet!

Product Features:

1. On/Off switch.

2. Shutter release button to the on position (for
comfort during prolonged operation).

3. Switch the direction of rotation.

4. Keyless Chuck.

ManonssaHu cumeonu/Used symbols

Hocete 3awwmntHn oymna!l
Wear safety glases!

Hocete 3awwmtHa macka!
Wear dust mask!
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OpurnHanHa MHCTPYKUUs 3a ynotpeba
YBaxkaemu notpeéutenm,

MNMo3agpaBneHus 3a MoKymnkaTa Ha MaluMHa OT Han-6bp30 pa3BuBaLjaTa ce Mapka 3a
erneKkTpuyecku, 6eH3MHOBM U NHeBMaTM4HM MawuHu - RAIDER. Mpu npaBunHoO uHcTanvpaHe
u ekcnnoaTtauus, RAIDER ca curypHu v HapgexaHu malimHu u pabotaTa ¢ Tax we Bu gocraBu
MUCTUHCKO yaoBoncTeue. 3a BaweTto ynqobcTso e usrpageHa v oTnnyHa cepBusHa mpexa c 45
cepBM3a B UyAnara ctpaHa.

MNpenu aa usnonseare Ta3u MallnHa, MONs, BHUMAaTerHO ce 3arno3HanTe ¢ HacTosilwarTa
“UHCcTpyKumMA 3a ynoTpeba”.

B wuHTepec Ha Bawara 6e30nacHOCT M C Uen OcurypsiBaHe Ha npaBurnHaTta ©
ynoTtpeba, npoyeTeTe HacTOSLWUTE UHCTPYKLUM BHUMATESIHO, BKITHOYMTENHO NMpenopbKute U
npepynpexaeHusita B TAX. 3a u3bsireaHe Ha HEHYXXHU TFPeLlKA U UHLUUOEHTU, BaXHO € Te3n
MHCTPYKLUMM Aia OCTaHaT Ha pa3rnoroxeHue 3a Obaelm cnpaBKu Ha BCUYKK, KOUTO Le nonssaT
MalwumHaTta. AKo sl npoAafeTe Ha HOB coGCTBeHUK To “UHCTpyKuMATa 3a ynoTpeba” TpsabBa ga
ce npepape 3aefHo C Hesl, 3a fAja MOXe HOBUS Mon3BaTen Aa ce 3ano3Hae CbC CbOTBETHUTE
MepKM 3a 6e30MacHOCT M MHCTPYKUMUTE 3a paborTa.

“EBpomactep MWmnopt Ekcnopt” OO[ e ynbnHOMOLWEH nNpeacTaBUTeNn Ha
npousBoAuTens U cobcTBeHUK Ha TbproBckata mapka RAIDER. AgpecbT Ha ynpaBrneHue Ha
c¢oupmara e rp. Codpus 1231, 6yn. “Jlomcko woce” 246, Ten. 02 934 33 33, 934 10 10, www.raider.
bg; www.euromasterbg.com; e-mail: info@ euromasterbg.com.

OT 2006 roguHa BbLB (hpupmaTta e BbBe[eHa cucTemata 3a YynpaBneHuve Ha
kayectBoTO I1SO 9001:2008 c obxBaT Ha cepTudmkaumnaTa: Tbproeusi, BHOC, U3HOC U CEPBU3
Ha npodhecMoHanHu u xobu enekTpMYecku, NHeBMaTUYHN U MeXaHUYHU UHCTPYMEHTU 1 obLia
*enesapus. CeptucdmkatsT e nspaneH or Moody International Certification Ltd, England.

TexHU4YecKku fgaHHU

napameTbp MepHa CTOMHOCT
eanHMLA
Mopgen - RDP-ID43
HoMUWHanHo 3axpaHBaLLo HanpexeHue: VAC 230
YecToTa Ha NPOMEHNMBUS TOK: Hz 50
HomunHanHa moLHocT W 450
O6opoTH Ha NpaseH xog4 min-' 0-2800
MakcumaneH gnameTbp Ha NpobuBaHNWTE OTBOPU B CTOMaHa mm 10
MakcnmaneH gnameTbp Ha NnpobrBaHMTe OTBOPU B AbPBO mm 25
[OnameTbp Ha 3axBallaHUTe B NATPOHHMKA PabOTHU MHCTPYMEHTN mm no 10
Knac Ha 3awuTa Ha nsonauusaTa 1]
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O6wum ykasaHus 3a 6esonacHa pabora.

MpoyeTeTe BHUMATENHO BCUYKM
yKa3aHusi. HecnasBaHeTo Ha npuBegeHUTe
Nno-Aosy yKasaHusi Moxe Aa goBseae Ao
TOKOB yaap, noxap U/vunm Texku TpaBmu.
CbXxpaHsiBanTe Te3un ykazaHUsl Ha CUTYPHO
MsICTO.

1. BesonacHocT Ha paboTHOTO MSAICTO.

1.1. MNopabpxante paboTHOTO CU MSICTO
4ynucTo U fobpe ocBeTeHo. Be3anopsaabKLT
1 Hep[OCTaTbYHOTO OCBeTNeHWe MoraTt Aa
CMOMOrHaT 3a Bb3HUKBaHETO Ha TpyAoBa
3nononyka.

1.2. He paborteTte c 6opmawimHaTa
B cpeAia C NOBULLEHA ONacHOCT OT
Bb3HUKBaHe Ha eKcnno3us, B 6riM3ocT Ao
JIeCHO 3ananMMu TeYHOCTH, ra3oBe unu
npaxoobpas3Hu maTtepuanmu.

Mo Bpeme Ha pabora oT 6opmalinHaTa
MoOXe Aa ce oTAenAT UCKPU, KOMTO MoraT Aa
Bb3MNJIaMeHAT Npaxoobpa3Hu maTepuanu
“nu napm.

1.3. [OpbXTe geua n cTpaHUYHM nNuua
Ha 6e3onacHo pa3cTosiHue, AokaTo paboTute
c 6opmMalumHara.

AKo BHUMaHueTo Bu 6bae OTKMOHEHO,
MOXe Aa 3arybute KOHTpon Hapg
6opmalumnHara.

2. BesonacHocT npu pa6oTta ¢
eneKTPUYecKn ToK.

2.1. LWencenbT Ha 6opmaluMHaTa
TpsAbBa Aa e noaxopAsiy 3a U3NOoN3BaHUsA
KOHTaKT. B HMKakbB crny4an He ce
[onycKa U3MeHsiHe Ha KOHCTPYKUMATa Ha
wencena. Korato pa6otuTte cbe 3aHyneHu
eneKkTpoypeau, He U3non3BanTe aganTepu 3a
wencena.

lMon3BaHeTo Ha OpUrMHaNHU Wencenu n
KOHTaKTU HamarnsiBa pUucka oT Bb3HUKBaHe
Ha TOKOB yaap.

2.2. WsbsireanTe gonupa Ha TANOTo
Bu oo 3asemeHu Tena, Hanp. TPLOM,
OTOMNUTENHU ypeau, NeYku u XnagauHuum.
Korato Tanoto Bu e 3a3emeHO, pUCKBLT OT
Bb3HUKBaHe Ha TOKOB yAap € No-rofifiMm.

Mpepna3BsanTe Ta cn 6opmalinHa oT
AbXA U BNara.

MpoHMKBaHeTO Ha BoAa B 6opmalumMHaTa
noBu1LIaBa ONacHOCTTa OT TOKOB yaap.

2.3. He u3nonsBaunTe 3axpaHBawus
kaben 3a uenu, 3a KOUTO TON He e
npeaBuAaeH, Hanp. 3a Aa HocuTte
6opmalwmnHaTa 3a kabena unu aa usBaguTe

wencena oT koHTakTa. MpegnasBanTte
kabena oT HarpsiBaHe, oMmacnsiBaHe, aonup
[0 OCTpU pb60oBe UnNu [0 NOABWXHU 3BEHA
Ha MaLUUHU.

MoBpeaeHuTe UnNu ycykaHu kabenum
yBenuyaBaTt pucka oT Bb3HMKBaHe Ha TOKOB
yAap.

2.4. Korato pabortuTte c 6opmalimHaTa
HaBbH, BKNOYBaNTe MallMHaTa caMo B
MHCTanauum o6opyaBaHu C eneKTpuYeckun
npekbcBad Fi (npekbcBay 3a 3alMTHO
u3Kn4BaHe ¢ AecheKTHOTOKOBa 3aluTa),

a TOKBbT Ha yTeuka, Npu KOMUTO ce
3agenctBa [1T3 TpsioBa Aa e He noBe4e

ot 30 mA, cbrnacHo “Hapen6a 3 3a
YCTPOWMCTBO Ha erfleKTpuyeckute ypeaom u
eneKkTponpoBoaHuTe NUHUK“. U3nonsBanTte
camo yabImKuTenu, noaxoasiwm 3a pabora
Ha oTkpuTo. M3non3BaHeTo Ha yaobIKUTEN,
npeaHasHa4yeH 3a paborta Ha OTKpUTO,
HamansiBa pucka oT Bb3HMKBaHe Ha TOKOB
yAap.

2.5. Ako ce Hanara u3nornsBaHeTo
Ha 6opMaluMHaTa ¥ BbB BriaxHa cpepfa,
BKJIIOYBaWTe MallMHaTa camo B MHCTanauuum
obGopyaBaHMU C eneKkTpu4ecku npekbecBay
Fi. A\3non3BaHeTo Ha TaKkbB NpeanaseH
NpeKbLCBaY 3a yTe4YHM TOKOBE HamansBsa
onacHoCTTa OT Bb3HMKBaHe Ha TOKOB yAap.

3. BesonaceH HauMH Ha paboTa.

3.1. bBbpeTe KOHUEHTPUpPaHU, cnepeTe
BHMMaTernHo AeNCcTBUATa CU U NOCTbNBanTe
npeanasnvMeBo U pasymHo. He nsanonssante
6opmalunHaTa, Korato cTe YMOPEHU UNnun
noa BNUSHMETO Ha HAPKOTUYHU BellecTBa,
ankoxon Unuv ynonsaim rnekapcrsa.

EaunH mur pascesiHocT npu pa6orta c
6opmalinHaTa Moxe Aa Mma 3a nocrneacTteuve
U3KITIOYUTENTHO TEXKU HapaHsiBaHUA.

3.2. PaboreTe c npegna3sBalo paboTHO
obnekno v BUHaru ¢ npeanasHy o4yuna.

HoceHeTo Ha nogxoasAwM 3a non3BaHarTa
6opmalunHa 1 U3BbpLUBaHaTa AeWHOCT
NIMYHU NpepnasHu cpeacTBa, KaTto
AuxaTeriHa Macka, 34paBu NIbTHO
3aTBOpPEHN OOYBKM CbC cTabuneH rpandep,
3aliMTHA Kacka M WyMo3arnywurenm
(aHTMdoHN), HamansBa pucka oT
Bb3HMKBaHe Ha TPyAoOBa 3ronosnyka.

3.3. UsGaAreanTe onacHocTTa
OT BKJIHOYBaHe Ha 6opMalunHaTa no
HeBHUMaHue. [peau aa BkounTe Wwencena
B 3axpaHBallaTa Mpexa, ce yBepeTe, 4e



NYCKOBUSAT NPeKbCcBay € B NONoXeHUe
«U3KN4YeHo». AKOo, Korato HocuTe
6opmalunHaTa, AbpPXUTe NPbCTa CU BLPXY
NyCcKOBMs NPeKbCBay, UM ako nogaBaTe
3axpaHBallo HanpexeHue Ha 6GopmalunHara,
KOraTo e BKJ1H0Y€eHa, CbLyecTByBa ONacHOCT
OT Bb3HMKBaHe Ha TPyAoBa 3ronosyka.

3.4. [pepwn pa BkNounTe
6opmalunHara, ce yBepsiBanTe, Ye cTe
OTCTPaHUNM OT He BCUYKMN MOMOLLHU
MHCTPYMEHTM U rae4yHu Krnroyose.

MomoLeH MHCTPYMeHT,3abpaBeH Ha
BbPTALLO Ce 3BEHO, MOXe Aa NPUYUHU
TpaBMMW.

3.5. Ws3bsAresainTe HeecTeCTBEHUTE
nonoxeHus Ha Tanoro. Pa6orete B ctabunHo
nonoxeHue Ha TANOTO U BbB BCEKM MOMEHT
nogabpxante paBHoBecue. Taka Lie MoxeTe
[a KoHTponuparte 6opmaluvMHaTa no-gobpe
1 no-6e3onacHo, ako Bb3HUKHe HeoYaKBaHa
cuTyaums.

3.6. PaborteTe c nogxoasLo o6nekso.
He paGoTeTte c WwWnpokun gpexu mnu
yKpaweHusi. [IpbxTe KocaTa cu, gpexuTe
M pbKaBuUM Ha 6e30nacHoO pa3cTosHue
OT BbPTALUM Ce 3BeHa Ha 6opmalumHara.
Lnpoknute Apexu, ykpalleHUATa, AbArute
KOCMU MoraTt ga 6baart 3axBaHaTV U yBIieYeHU
OT NaTPOHHMKaA.

3.7. AKO e Bb3MOXHO U3NON3BaHEeTo
Ha BbHLUHA acnupauvoHHa cucTtema, ce
yBepeTe, Ye TS e BKIoYeHa U hyHKLMOoHUpa
u3npaBHo. M3non3BaHeTo Ha acnUpaLMoHHa
cucTemMa HamarnsiBa pMCKoOBeTe, ObIKallm ce
Ha oTgensiwara ce npu paborta npax.

4. FPUXNMBO OTHOLLIEHME KbM
6opmalumHara.
4.1. He npetoBapBaiTe 6opmalimHara.

U3nonsBanTe 6o0pMaluMHaTa camo
Ccbobpa3HO HEMHOTO NpeaHa3Ha4veHue. e
pa6otute no-go6pe 1 nNo-6esonacHo, korato
u3nonseaTte noaxopsiuara 6opmMalivHa B
3apafeHusi oT NPOU3BOAUTENA ANana3oH Ha
HaToBapBaHe.

4.2. He nsnonsBainte 6opmaliunHa,
YMWATO NMYCKOB NPeKbCBay e NoBpeaeH.

BopmalunHa, KoAITo He MoXe Aa 6bae
M3KII4YBaHa U BKITlOYBaHa Nno npeaBuaeHUs
OT NPOM3BOAUTENS HAYMH € onacHa u
TpsA6Ba ga 6bae peMoHTUpaHa.

4.3. Tpenu aa npomMmeHsite
HacTPOMKWUTe Ha 6opmalunHara, Aa
3aMeHsATe PaGOTHN MHCTPYMEHTU U
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AONBLITHUTENHU NPUCNocobneHus,

KaKTO U KOraTto npoabLIKUTENTHO BpeMe
HAMa Aa u3nonsBaTe 6opmalinHara,
M3KIIoYBaMTe Lencerna ot 3axpaHBaljara
Mpexa. Tasu Msapka npemaxBa onacHocTTa
OT 3ajelcTBaHe Ha 6opmalunHaTta no
HeBHMMaHue.

4.4. CobxpaHsiBanTe 60pmaliMHaTa Ha
MecTa, KbeTo He MoXe Aa 6bae gocTurHara
oT Aeua. He ponyckanTte Ta ga 6bae
M3nonsBaHa oT Nn1ua, KOMTO He ca 3ano3HaTu
C HauyMHa Ha paboTa c Hesl U He ca npo4enu
Te3n UHCTpyKuun. Korato e B pbLeTe Ha
HeonuUTHU noTpebuTenu, 6opmawnHaTa
MoOXe Aa 6bAe U3KNYMTENHO onacHa.

4.5. TloppabpxanTe bopmalinHa
rpwxnueo. NpoBepsiBanTe Aanu
noABUXHUTE 3BeHa hyHKUMOHUpAT
6e3yKOpPHO, Aanu He 3aKNUHBAT, Aanv uma
cuyneHU Unu noBpeAeHW AeTannm, KouTo
HapyLlaBaT UM U3MeHAT PyHKUUUTe Ha
6opmawuHara. lNpegn ga nsnonsearte
6opMalunHaTa, ce norpuxeTe noBpeaeHUTe
[eTannu aa 6bAaT peMoHTUpaHu. MHoro
OT TPYAOBUTE 3MIONONYKMK Ce AbIKaT Ha
HepoOpe noaabpXaHN eNeKTPOUHCTPYMEHTH
v ypeau.

4.6. TloppbpxkanTe pexewmre
MHCTPYMEHTU BMHaru obpe 3aToyeHun n
yucTtu. [lobpe noaabLPKaHUTE pexeLum
MHCTPYMEHTU C ocTpu pb6oBe oka3BaT no-
Marnko CbMpoTUBIIEHME U C TAX ce paboTn
no-neko.

4.7. WU3nonsBante 60pmalimHara,
AONBLITHUTENHUTE NPUCNOCOBNeHUs,
paboTHUTE UHCTPYMEHTH U T.H., CbOoBpa3HoO
MHCTPYKUMUTE Ha npoussoauTtens. Mpu
ToBa ce cbobpa3ssiBaiiTe U C KOHKPETHUTe
paboTHM ycnoBus u onepauuu, KOMTo
TpsAbBa ga nsanwnHute. M3anonssaHeTo Ha
6opMalunHa 3a pa3nMyHK OT NpeaBUAEHUTE
OT Npou3BOAUTENS NPUIOXKEeHUs1 NOBULLABA
OMacHOCTTa OT Bb3HUKBaHe Ha TPYA0BU
3MOMNONyKW.

5. Yka3aHus 3a 6e3onacHa pabora,
cneuncdmnyHm 3a 3aKkyneHarta ot Bac
6opmaluunHa.

Mpu paboTa c 6opmalumMHK HoceTe
aHTUdoHN. Bb3gencTBMeTo Ha CUIEeH Wym
Moxe Aa yBpeau cnyxa Bu. 3ary6ara Ha
KOHTPOJ Hap, eNeKTPOUHCTPYMEHTa MOXe
Aa aoBefe [0 Bb3HUKBaHe Ha TPyAOBU
3MOMNONYKW.
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5.1. He usnonsBanTte 4ONBLNHUTENHN
npucnocoGrneHus, KOMTO He ce NpenopbYBaT
OT NPOV3BOAUTENSA CNEeLnanHo 3a To3n
eIeKTPOMHCTPYMEHT. PaKTbT, Ye MOXKeTe
[a 3aKpenuTe KbM MaluMHaTa onpeaeneHo
npucnoco6neHne unu paboTeH UHCTPYMEHT,
He rapaHTuMpa 6e3onacHa pa6oTa c Hero.

5.2. Pab6oteTe c NnMYHM NpeanasHn
cpepcTBa. B 3aBucuMocT oT npunoxeHueTto
paboteTe c LUAna macka 3a nuue, 3awuTa
3a ouMTe Unu npepnasHu oumna. Ako e
Heo6xoaumo, paboTeTe ¢ AuxaTenHa Macka,
wymo3sarnywmtenu (aHTudoHun), paboTHn
00OyBKM UNU cneyuanusvpaHa npecTunka,
kosiTo Bu npeanasBa oT Manku oTKbpPTeHU
npu paborara Yactuum. Ounte Bu TpsibBa
[a ca 3alMUTeHu OT neTsALuUTe B 30HaTa
Ha pa6ora yacTuuku. MpoTuBonpaxoBaTa
WNu guxaTtenHata Macka counrtpupar
Bb3HMKBaLLMs Npu paborta npax. Ako
NPOABLINKATESNTHO BPEME CTe U3MNOXEHU Ha
CUrneH WwyM, ToBa MoXe Aa aoBeae Ao 3aryba
Ha cnyx.

5.3. AKo M3nbrHsiBaTe AeNHOCTH,

MpU KOUTO CbLLEeCTBYBa ONacHoCT
PaGoOTHUAT MHCTPYMEHT Aa nonagHe Ha
CKPUTU NPOBOAHULM NOA HanpexeHue
WK fa 3acerHe 3axpaHsawms kaben,
ApPBbXKTe eneKTPOUHCTPYMEHTa caMo 3a
ereKTpou3onupaHu pbkoxeaTku. Mpu
BIiM3aHe Ha PpaboTHUS MHCTPYMEHT B
KOHTAaKT C NPOBOAHULIN NOA HanpexeHue
TO ce npeAaBa Mo MeTanHuTe AeTannm Ha
6opmalunHaTa u ToBa MoXe Aa gosene A0
TOKOB yAaap.

5.4. [pbXTe 3axpaHBawus kaden
Ha 6e3onacHO pa3cTosHMe OT BbLPTALMUTE
ce paboTHU MHCTPYMeHTU. AKo usrybute
KOHTpon Haa 6opmaliMHaTa, kKabenbT
MoXe Aa 6'bAe npepsA3aH unu yBrieveH
OT paGOTHUA UHCTPYMEHT U TOBa Aa
npeav3BUKa HapaHsiBaHUS.

5.5. Hwukora He ocTaBauTe
6opmalunHara, npeau paboTHUAT
WHCTPYMEHT Aa crpe HanmbJIHO BbPTEHETO
CU. BbpTAWMAT ce MHCTPYMEHT MoXe Aa
pornpe oo npegMet, B pe3ynTaT Ha KoeTo Aa
3arybute KoHTpon Hap 6opmalunHara.

5.6. PepmoBHO nouucTBanTe
BEHTUINaLUOHHUTe oTBopM Ha Bawara
6opmaluuHa.

5.7. He n3snonseante 6opmalumHaTta B
6nu3ocT fo necHosananumMu MaTepuanu.

TNeTAwm nckpu morar Aa npeansBuKaT
Bb3nnaMeHsiBaHeTO Ha TakKMBa MaTepuanu.
5.8. Hukora He noctaBsanTe pbueTe
CK B 6n130CT [0 BbLPTALM ce paboTHU

MHCTPYMEHTM.

5.9. WsnonsBanTe noaxoasiumn
npubopwm, 3a ga oTKpUeTe eBEeHTyanHo
CKpPUTU nop NOBbLPXHOCTTa TpbOonpoBoAMm,
unm ce o6bpHeTe KbM CbOTBETHOTO MECTHO
cHabauTenHo ApyxectBo. BnusaHeto
B CbMNPUKOCHOBEHMWE C NPOBOAHULIN
noA HanpexeHue Moxe Aia npeau3BuKa
noXap v TOKOB yaap. YBpexaaHeTo Ha
rasonpoBoj Moxe Aa Aosene A0 eKCNIo3us.
MNoBpexaaHeTo Ha BOAONPOBOA UMa 3a
nocrieAcTBUE rorieMm MaTepuariiy LWeTu u
MOXe Aa npeav3BUKa TOKOB yaap.

5.10. Ako 3axpaHBaLOTO HanpexeHue
6bAe npekbCcHaTO (Hanp. BcneacTeme
Ha NpeKbCBaHe Ha ToKa UInu ako
wencensbT 6bAe U3BaAeH OT KOHTaKTa),
pebrnokupanTe NycKOBUS NPeKbCBay U
ro noctaBeTe B NO3NULINA “U3KITHOYEHO”.
Taka we npegoTBpaTUTE HEKOHTPONMpPAHO
BKIIOYBaHe Ha 6opmalumHara.

5.11. [o Bpeme Ha paboTta ApbXxTe
6opmalunHaTa 34paBo C ABeTe pble U
3aemanTe CTaOMITHO MOJIOXKEeHMe Ha TANOTO.
C aBeTe pbLe 6opmalunHaTa ce Boam no-
CUrypHo.

5.12. OcurypsiBanTe o6paboTBaHus
peTtaunn.

[eTann, 3axBaHaT C NOAXOAALLN
npucnoco6neHns unm ckobu, e 3acTonopeH
no-3apaBo U CUFYPHO, OTKONKOTO, aKo ro
ABbPXKUTE C pbKa.

5.13. TMoppbpxanTe paboTHOTO CKU
MSICTO YUCTO.

CmecuTe OT pa3nunyHu MaTepuanu ca
0co6eHOo onacHU. PUHU CTPYKKKN OT NeKn
MeTanu mMoraT Aia ce CaMOBb3NMaMeHAT Unm
Aa ekcnrnopupar.

5.14. He usnonsBauTte 60pmMaluMHaTa,
KoraTo 3axpaHBalLUAT kKaben e noBpeaeH.
Ako no Bpeme Ha pabota kabenbT 6bae
noBpeaeH, He ro gokocsanTte. HesabaBHo
M3KmnlYeTe Lencena or KOHTakTa.

MoBpeaeHu 3axpaHBalwm Kabenu
yBenvyaBaT pucka OT TOKOB yaap.

Hecna3sBaHeTo Ha npvBeAeHUTe yKa3zaHus
MOXe Aa AoBee [0 TOKOB yaap, noxap u/
UIU TEXKU TPaBMM.

6. ®DYHKLUMOHAITHO onucaH1e u



npeaHa3HayeHue Ha 6opmalunHara.
BopmalunHuTte ca pbyHU
ernekTpouHcTpymeHTH ¢ nsonaumsa Il knac. Te
ca 3aABWXBaHMU OT KONeKTopeH eaHodaseH
ABUraTern, YAiTO CKOPOCT Ha o6opoTuTe e

peayumpaHa ¢ nomolyTa Ha 3b6Ha npeaaBka.

To3u BMA eNeKTPOUHCTPYMEHTU € LUIUPOKO
M3nonsBaH 3a npo6uBaHe Ha OTBOpPU B
AbpBO, AbPBONOAOGHU MaTepuanu, MeTarn,
KepamMuKka U CUHTETMYHM MaTepuanu npm
paboTteH pexum 6e3 yaap, Kakto U B 6eToH,
Tyxrnia u nogoGHM MaTepuanu npu paboteH
pexum c yaap. EnekrpouHcTpymeHTu ¢
eNeKTPOHHO ynpaBrieHue 3a AsiCHa U nsaBa
nocoka Ha BbpTeHe Morar fa ce usnonssart
M 32 3aBUBaHe Uy pa3BMBaHe Ha BUHTOBU
cbeauHeHus. O6bnacTuTe Ha ynotpeba ca
M3BBLPLUBAHETO HAa PEMOHTHO-CTPOUTENHY,
ObPBOAENICKU U ApYrvM paboTu cBbp3aHu
CbC camocTosiTenHara nobuterncka
[enHocT. He ce pa3peluaBa U3nonssaHeTo
Ha eNIeKTPOUHCTPYMEHTa 3a AeAHOCTH,
Pa3nuyHM OT HEroBOTO NpeaHa3HaveHue.

7. WHdopmaums 3a anbuBaH WyM U
BUGpauum

CTOMHOCTUTE Ca U3MEPEHU CbITIACHO
EN 60745. PaBHuweTo A Ha reHepupaHus
LIyM OGMKHOBEHO e: paBHULLEe Ha 3BYKOBOTO
HansraHe 81.3 dB(A); molyHOCT Ha 3ByKa 92
dB(A). HeonpepeneHoct K = 3 dB. Pabotete
c wymo3arnywurtenu! PesyntaHTHaTa
CTOMHOCT Ha BUGpauuuTe (BEeKTopHaTa cyma
no TpuTe HanpaBreHus) e onpeaeneHa
cbrnacHo EN 60745: MNpo6uBaHe B meTan:
CTOMHOCT Ha eMUTUpaHuTe BUGpauum a,
= 5,83 m/s?, HeonpepneneHocT K =1,5m/
s2 MNoco4yeHaTa B TOBa pPbKOBOACTBO 3a
eKcnroaraumsi CTOWHOCT 3a BUubpauuuTe e
M3MepeHa no metoaa, nocoyeH B EN 60745,
M MoXe Aa 6bAe M3nonsBaHa 3a cpaBHABaHe
Ha pa3fU4YHU eNeKTPOUHCTPYMeHTU. HuBorto
Ha BUOpauuuTe ce NPoMeHs B 3aBUCMMOCT
OT KOHKPETHO U3BbpLUBaHaTa AeAHOCT
M B HAKOM crly4yau Moxe fAa HaaxBbpnu
noco4yeHara B TOBa PbKOBOACTBO CTOMHOCT.
AKO eNneKTPOMHCTPYMEHTBbT ce u3non3esa
NPOALINKUTENHO BPeMe B TO3U PEXUM,
HaToBapBaHETO, MPUYMHEHO OT BMbOpauuu,
6u morno ga 6bAe noaueHeHo. YnbTBaHe:
3a ToyHaTa npeLieHKa Ha HaToBapBaHETO
oT BU6paumun B gaaeH paboTeH Kb
TpsibBa pa ce oTyMTaT U MHTepBanuTe, B

RAIDER
[Pro)

KOUTO eNeKTPOUHCTPYMEHTBLT € U3KINIoYeH
unu paboTu Ha npa3eH xoA. ToBa Moxe
CbLUECTBEHO [a MOHMXKM OTYETEHOTO
HaToBapBaHe OT BMOpauuu npes uenus
paboTeH LUUKBLA.

8. MopgroToBka 3a pa6ota. MoHTUpaHe
Ha NOMOLLHUTE aKcecoapy U MHCTPYMEHTH.

8.1. HactpomnBaHe Ha Abn6o4nHaTa Ha
npo6uBaHe. C nomMowTa Ha ABLN60YNHHUA
orpaHuuMTen npeaBapuTenHoO Moxe Aa 6bae
ycTaHOBeHa Abrn6ounHaTa Ha npobuBaHe.
U3pbpnaiite ABLNGOYMHHUA orpaHUumuTen
TONKOBA, Ye Pa3CTOAHMETO NO HanpasBreHne
Ha ocTa MeXAy Bbpxa Ha CBPeAsoTo U Ha
ABbNOOYNHHUA OrpaHUYUTEN [a € paBHO
Ha XeraHaTa AbnNbo4YMHa Ha NnpobuBaHus
oTBOP.

8.2. [ocTtaBsiHe Ha cBpeAano
B NnaTpoHHuKa. U3kniouBame
€eNeKTPOUHCTPYMEHTa OT 3aXpaHBaHEeTo.
MocTaBsime kno4ya B €eAUH OT OTBOpUTE
OTCTpaHuW Ha naTpoHHukKa. PasTBapsime
YerncTUTe A0 XenaHus pa3mep 1
nocrtaBsMe CBpPeAsioTO B NaTpoHHuKa. C
nomMoLyTa Ha Krnro4a 3aTtsarame cBpeanoTo
nocrnenoBaTersiHO B TPU OTBOpa Ha
naTpoHHuka. BuHaru Tpsi6Ba ga noMHUM,
Yye KNYBLT cneaBa ga obae nssageH
oT GopmallMHaTa crep NpPUKNYBaHeTo
Ha onepauuuTe CBbP3aHN C MOHTaxa U
AeMoHTaxa Ha cBpeanoro. Mpu MoHTUpaHe
Ha HOBO cBpepArsio TpsAbBa Aa ce npoBepw,
Yypes3 KpaTKo BKMIO4YBaHe Ha GopmallvHarTa,
[anu cBpeasnoTo ce BbPTU B egHa oc 6e3
na “rpentn”. ToBa LWe HU yBepw, Ye TO He e
U3KpUBEHO.

8.3. BksouBaHe M U3KITHOYBaHe.
BHumaBainTe 3a HanpexeHUeTo Ha
3axpaHBawarta mpexa! HanpexeHueto
Ha 3axpaHBalyaTa Mpexa TpsibBa ga
CbHOTBETCTBA Ha JaHHUTE, MOCOYEeHMU Ha
Tabernkata Ha eNeKTPOMHCTPYMeHTa. Ypeam,
0603HayveHu ¢ 230 V, moraT aa 6baart
3axpaHBaHu U ¢ HanpexeHue 220 V.

8.4. 3a Bknio4BaHe Ha 6GopmaluvHaTa
HaTUCHeTe U 3aApbXKTe NYCKOBUA NpeKbcBay
(1). 3a 3acTonopsiBaHe Ha HaTUCHaTUA
nyckoB npekbcBauy (1) HaTucHeTe 6yToHa (2).
3a usknioyBaHe Ha eNIeKTPOMHCTPYMeHTa
oTnycHeTe NycKoBUA npekbcBad (1),
CBHOTBETHO aKo e 3acTonopeH ¢ ByToHa (2),
NbPBO HATUCHETE KPaTKOTPaHO U cnep
ToBa OTNycHeTe NycKoBuUs NpekbcBad (1).
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8.5. PerynupaHe Ha ckopocTTa Ha
BbpTeHe. BopmalumHaTa no3BonsiBa Aa ce
paboTu ¢ pa3nuyHM 060pPOTU Ha WINUHAENA.
PerynupaHeTo ce ocblyecTBsiBa ¢ NoMoLyTa
Ha no3uuus (2). B amanasoHa Ha Bcsika egHa
HacTpoWKa Ha perynaropa Ha o6opoTtuTte
MoXXe NNaBHO Aa ce perynupa ckopocTra
ypes yBenuyaBaHe U HaMansiBaHe Ha
HaTUCKa BbpXy nyckoBusi 6yToH (1).
3aBbLpPTEHETO HAAACHO Ha perynaTtopa Ha
obopoTuTte BoAU A0 NOBULLIABAHETO UM, a
BbPTEHETO HANSABO A0 HamansBaHe.

8.6. [lMpaBunHuA nsbop Ha
cKkopocTTa Ha o6opoTuTe ce NpoBexAaa,
KoraTo 6opmallvHaTa e BKrtoveHa 6e3
HaToBapBaHe. Taka HacTpoeHUTe o6opoTu
npu pabora c HaToBapBaHe MoraTt Aa 6baar
NMO-HUCKW.

8.7. VHcTpymeHTM 3a 3aBMBaHe uUnu
pa3BuBaHe.

BbpTAWMAT ce paGoTeH UHCTPYMEHT
MoXe Aa ce U3kpuBu. Cnea npoabrkMTenHa
paboTa c HUCKa CKOPOCT Ha BbpTeHe TpsibBa
Aa oxnaauTe eNeKTPOUHCTPYMEHTA, KaTo
ro octaBuTe Aa paboTu Ha Npas3eH XxoA B
npoAbINKeHne NPUONU3UTENHO Ha 3 MUHYTU
C MaKcuUMarHa CKopocT Ha BbpTeHe. Mpu
paborta ¢ HakpanHuLM TpAGBa BUHaru aa
n3nonsBaTe yHMBepcarneH yabmxkuTen.
M3nonsBanTe camo HakpanHWLM, NOAXOASALLM
3a rmaBuTe Ha BUHTOBeTe. 3a 3aBUBaHe
BMHarv nocraBsiTe npeBKnYBaTens B
no3uuus «lMpo6uBaHe».

8.8. M360p Ha nocokaTa Ha BbpTeHe.

C nomoLyTa Ha NpeBKIoYBaTensi MoXeTe

Aa CMeHsATe nocokaTa Ha BbPTeHe Ha
eNeKTPOMHCTPYMeHTa. BbpTeHe HapgsAcHO:
3a npobuBaHe u 3aBMBaHe Ha BUHTOBEe
HaTUCHeTe NpeBKMoYBaTenNs 3a nocokara
Ha BbpTeHe A0 ynop HansiBo. BbpTeHe
HansBo: 3a pa3BMBaHe Ha BUHTOBE U raku
HaTUCHeTe NpeBKIoYBaTenNs 3a nocokara Ha
BbpTeHe HaAsiCHO A0 Ynop.

8.9. Korarto TpsibBa aa ce npobue
OTBOP C FrofsiM AMaMeTbPp, ce NnpenopbYBa
[a NbpBO Aa ce npobue nNo-ManbLK OTBOP,
KOWTO crnep ToBa fa 6bae pasnpobuT go
XenaHus pasmep. ToBa Le npeaoTBpaTH
npeToBapBaHETO Ha 6o0pMaluMHaTa.
Mpo6uBaHeTo Ha AbLNGOKK OTBOPU TPAGBa
Aa ce U3BBLPLLIBA NOCTENEeHHO, KaTo
nepuoanYHO ce U3Baxaa CBPeAsoTo ot
OTBOpa, 32 fa ce OTCTPaHABAaT CTPYXKKUTe

unu npaxrta. AKo no Bpeme Ha NnpobusaHeTo
CBpeArioTo ce 3aKNUHU B OTBOpPa, TpsibBa
BejHara fia ce U3krno4m 6opmalumHara.
M3non3BanTe cMsiHaTa Ha NocokaTa Ha
BbpTeHe 3a Aia u3aBaguTe CBPeAsnoTo ot
oTBopa. bopmawuHaTta TpsAAGBa Aa ce AbPKU
CBHOCHO C Npo6uBaHusa oTBop. B naeanuus
crny4an cBpearnoTo Tps6éBa Aa ce nocTtaBs
nepneHAVKYNApPHO KbM NMOBbPXHOCTTA Ha
obpaboTBaHuA maTepuan. AKO yCroBueTo
3a nepneHAUKYNSIPHOCT He ce cna3Ba,

no BpeMe Ha paboTa Moxe fia ce CTUrHe

[0 3aKnewjBaHe Ui Ao cyynBaHe Ha
CBpeArioTo B OTBOPA, KAKTO U HapaHsiBaHe
Ha notpe6uTens. MpoabmkUTENHOTO
npobuBaHe Npu HUCKa CKOPOCT Ha BbpPTEHe
3acTpaluaBa ABuratens oT nperpsisaHe.
Tps6Ba Aa ce NpaBAT NEPUOANYHM

naysu no BpemMe Ha paborta unu ga ce

pafe Bb3MOXHOCT Ha 6GopmalunHaTta ga
nopaboTu Ha MakcumarnHu o6opoTtu 6e3
HaToBapBaHe 3a okono 3 MuHyTu. [la He ce
3aKkpuBaT OTBOpUTE B KOpnyca crnyxewm 3a
BEHTUNALUA Ha ABUraTens.

8.10. Ynorpeba Ha oTKpuTO.

BkniouBaiTe MawmHaTa camo B
MHCTanauMm obopyaBaHu ¢ eNeKTpU4eckn
npeksbcBad Fi ( npekbcBay 3a 3aWMTHO
u3Kn4BaHe ¢ AedeKTHOTOKOBa 3aluTa),

a TOKBbT Ha yTeuka, Npu KOMUTO ce
3apenctBa [1T3 Tpsi6Ba Aa e He noBeYe
ot 30 mA., cbrnacHo “Hapepn6a 3 3a
YCTPOWMCTBO Ha efleKTpuyeckute ypeaom u
eINeKTPONpPOBOAHUTE NIUHUN®.

MpaBeTe nepuoanYHU Nay3u B paboTaTa.

CbXxpaHsiBaliTe U ce OTHacsnTe KbM
OONMbIHUTENHUTE NPUHAATIEXXHOCTHU
FPUXITUBO.

He xBBbpnAnTe MHCTPYMEHTa, He Fo
npeTroBapBauTe, He ro NotansnTe BbB BoAa
M B ApYyry TEYHOCTU, He Fo ynoTpebsiBanTe 3a
cMecBaHe Ha nenuiiHu 1 6eTOHHU 3aMa3Ku.

9. O6cnyxBaHe u noaapbXKKa.

9.1. bBopmawunHaTa He U3UCKBa
[OMbITHUTENHO CMa3BaHe UNu crneyuarnHo
obcnyxBaHe. B Hesi HAMa HUKaKBU YacTu
M3uCKBaLWM obGenyKBaHe OT CTpaHa Ha
notpebutens. Hukora ga He ce usnonssa
BOAa UITM KaKBUTO M ia GUII0 XMMUYECKH
TeYHOCTM 3a NOYMCTBaHe Ha GopmMaluuHaTa.
Ts TpAGBa egMHCTBEHO Aa ce M3GbpcBa
c napye cyxa TbkaH. Bunaru cnegBa
[a ce CbXpaHsiBa Ha CyX0 MSICTO U



BEHTUJIALIMOHHMTE OTBOPU B KOpryca Ha
6opmalunHaTa ga ca cBo6ogHu.

9.2. CwmsiHa Ha BbIMEPOAHUTE YETKU.

U3HoceHuTe (No-Kbecu oT 5 MMm),
Haropenu unu c4yyneHyu BbrMepoaHu YeTkun
Ha ABuraTtens crieaBa Aia 6b4aT CMEeHEeHMU.
BuHaru ce nogmeHsT eAHOBPEeMEHHO
ABeTe 4yeTkn. PaboTtaTta no cmsiHaTa Ha
BbINepoagHUTE YeTKU NoBepsiBanTe camo
Ha KBanuuumMpaHo nuue, C OPUrMHaNHu
pe3epBHU YacTu BbLB (hMpMeHUTe cepBU3mn
Ha RAIDER.

9.3. PeMOHTBLT Ha Bawwute
eNeKTPOMHCTPYMEHTU e Hal-gobpe Aa ce
M3BBbpPLUIBA CaMo OT KBanuduumpaHuTe
cneumanuctu Ha cepBusute Ha RAIDER,
KbAEeTO ce M3MoNi3BaT caMo OPUTrUHaNHU
pe3epBHU YacTu. Mo To3mn HauuH ce
rapaHTupa TsixHaTta 6e3onacHa pab6ora.

10. OnasBaHe Ha OKornHaTa cpeaa.

C ornep ona3BaHe Ha OKOJHaTa cpefa
€eNeKTPOMHCTPYMEHTbT, AOMbIIHUTENTHUTE
npucnocobneHusi U onakoBkaTa TpsibBa
Aa 6baaT NoAnoXeHW Ha noaxoasiua
npepaboTka 3a NOBTOPHOTO M3MONi3BaHe Ha
cbabpXaluTe ce B TAX CypPOBUHM.

He U3xBbpnsnTe eNeKTPOUHCTPYMEHTHU
npu 6utoBuTe oTnaabuu! CbrnacHo
OupekTtuBa 2012/19/EC OTHOCHO U3nesnu
OT ynoTpe6a eneKkTpU4ecku U efieKTPOHHU
YCTPOWUCTBA M YTBbPXAaBaHETO U KaTo
HaLMoHarneH 3aKOH eNleKTPOUHCTPYMEeHTUTe,
KOUTO He MoraT Aa ce U3non3Bar noBseye,
TpsAGBa ga ce cbo6Mpar otaenHo u ga 6baar
noanaraHu Ha noaxopsia npepaboTtka 3a
OMoN30TBOpPSIBaHE Ha CbAbpPXaluTe ce B
TAX LLeHHU BTOPUYHU CYPOBUHM.

RAIDERS
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Original instructions for use
Dear Customer,

Congratulations on the purchase of machinery from the fastest growing brand of electric,
GASOLINE and pneumatic machines - RAIDER. When properly installed and operating, RAIDER are
safe and reliable machines and work with them will deliver a real pleasure. For your convenience has
been built and excellent service network of 45 service stations across the country.

Before using this machine, please carefully acquainted with these “instructions’ manual”.

In the interest of your safety and to ensure proper use and read these instructions carefully,
including the recommendations and warnings in them. To avoid unnecessary errors and accidents,
it is important that these instructions will remain available for future reference to all who will use the
machine. If you sell it to a new owner “Instructions’ manual” must be submitted along with it to enable
new users to become familiar with relevant safety and operating instructions.

Euromaster Import Export Ltd. is an authorized representative of the manufacturer and owner of
the trademark RAIDER.

Address: Sofia City 1231, Bulgaria “Lomsko shausse” Blvd. 246, tel 02 934 33 33, 934 10 10, www.
raider.bg; www.euromasterbg.com; e-mail: info@euromasterbg.com.

Since 2006 the company introduced the system of quality management ISO 9001:2008 with scope of
certification: Trade, import, export and servicing of hobby and professional electrical, mechanical and
pneumatic tools and general hardware. The certificate was issued by Moody International Certification
Ltd, England.

Technical Data

parameter unit value
Model - RDP-ID43
Current VAC 230
Frequency Hz 50
Rated Power W 450
No-load Speed min- 0-2800
Max drilling in steel mm 10
Max drilling in wood mm 25
Chuck size mm 10
Protection Class Il




General guidelines for safe operation.

Read all instructions carefully. Failure of the
nature following instructions can cause electric
shock, fire and / or severe injuries. Keep these
instructions in a safe place.

1. Safety in the workplace.

1.1. Keep your workplace clean and well lit.
Disarray and poor lighting may contribute to the
occurrence of an accident.

1.2. Do not operate in an environment where
the electric drill with an increased risk of an
explosion in the vicinity of flammable liquids,
gases or powders.

During operation of the electric drill can be
separated sparks that can ignite powders or
fumes.

1.3. Keep children and bystanders at a safe
distance while working with the electric drill.

If your attention is diverted, you may lose
control over the electric drill.

2. Safety when working with electricity.

2.1. Plug of the electric drill must be suitable
for contact. In no case is allowed to modify
the structure of the plug. When working with
electrical zero, do not use plug adapters.

Using original plugs and sockets reduces the
risk of electric shock.

2.2. Avoid touching your body to earthed
bodies, eg. pipes, heaters, stoves and
refrigerators. When your body is grounded, risk
of electric shock is greater.

Protect your electric drill from rain and
moisture.

Penetration of water into the electric drill
increases the risk of electric shock.

2.3. Do not use a power cord for the purposes
for which it is not provided, eg. to bear the
electric drill for cable or removing the plug from
the outlet. Protect cords from heat, oil, contact
with sharp edges or points of mobile machines.

Damaged or twisted cables increase the risk
of electric shock.

2.4. When working with drill out, switch the
machine only in installations equipped with
electric switch Fi (safety shut-off switch with
Residual protection), and current leakage, which
is triggered when DTZ must be no more than 30
mA, according to “Regulation 3 device for the
electrical equipment and power lines. Use only
extension, suitable for outdoor use. Using the
extension, designed for outdoor use reduces the
risk of electric shock.

2.5. If you require the use of the electric drill
and in moist environment, plug the machine only
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in installations equipped with electric switch Fi.
Use of such a safety switch utechni currents
reduces the risk of electric shock.

3. Safe way of working.

3.1. Be concentrated, watch their actions
carefully and act cautiously and prudently. Do not
use the electric drill, when you are tired or under
the influence of drugs, alcohol or narcotic drugs.

A moment of distraction at work electric drill
may have the effect of extremely serious injuries.

3.2. Work with protective work clothing and
always with safety glasses.

Wearing suitable for drilling and the activities
of personal protective equipment, such as
respiratory masks, healthy, tightly closed shoes
grapple with a stable, protective helmet and
silencers (hearing protectors), reduces the risk
of accident.

3.3. Avoid the danger of incorporating the
electric drill inadvertently. Before you turn the
plug into the power supply network, make sure
the trigger switch is in position “off”. If, when you
carry the electric drill, keep your finger on the
trigger switch, or if you submit a voltage of the
electric drill, where it is included, there is the risk
of accident.

3.4. Before you turn on the electric drill, make
sure that you have removed all of her utilities and
wrenches.

Utilities, forgotten rotating unit can cause
injuries.

3.5. Avoid unnatural positions of the body.
Work in a stable position of the body at any
time and keep the balance. So you can control
the electric drill better and safer if unexpected
situations arise.

3.6. Work with appropriate clothing. Do not
operate with loose clothing or ornaments. Keep
your hair, clothes and gloves at a safe distance
from rotating units of the electric drill. Robes,
attire, long hair can be caught and carried away
by chuck.

3.7. If possible use an external aspiration
system, make sure it is switched on and
functioning properly. Use of the aspiration
system reduces the risks due to the discharge
dust at work.

4. Care to drill to hit.

4.1. Do not overload the electric drill. Use only
the electric drill in accordance with its intended
purpose. Will operate better and safer when
using the appropriate electric drill manufacturer
in the specified range of load.

4.2. Do not use electric drill, whose starting
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switch is damaged.

Electric drill, which can not be excluded and
included as provided by the manufacturer, is
dangerous and must be repaired.

4.3. Before you modify the settings of the
electric drill, working to replace instruments and
ancillary devices, and for a long time when you
will not use the electric drill, unplug the plug from
the supply network. This measure eliminates
the danger of triggering of the electric drill
inadvertently.

4.4. Keep electric drill in places where they
could not be reached by children. Do not let it be
used by persons who are not familiar with how to
work with it and have not read those instructions.
When in the hands of inexperienced users, the
electric drill can be extremely dangerous.

4.5. Keep your electric drill carefully. Check
whether the mobile units operate impeccable,
whether it spells, if there is broken or damaged
items which distort or alter the functions of the
electric drill. Before using the electric drill, make
sure that the damaged parts to be repaired. Many
accidents are caused by poorly maintained power
tools and appliances.

4.6. Keep your cutting tools well sharpened
and always clean. Properly maintained cutting
tools with sharp edges have less resistance and
working with them easier.

4.7. Use the electric drill, attachment, working
tools, etc., according to the manufacturer’s
instructions. In doing so must comply with
specific operating conditions and operations to
perform.

5. Instructions for safe handling, specific for
your purchased electric drill.

When working with percussion drills wear ear
protectors. Effects of loud noise can damage your
hearing. Use included in a complete auxiliary
handle. Loss of control over power could lead to
the occurrence of accidents.

5.1. Do not use additional devices which are
not recommended by the manufacturer for this
particular power. The fact that you can attach to
specified device or machine working tool does
not ensure safe working with him.

5.2. Work with personal protective equipment.
Depending on the application work with all face
mask, eye protection or goggles. If necessary,
work with breathing mask, silencers (hearing
protectors), work shoes or special apron that
protects you from work to dislodge small
particles. Your eyes must be protected from
flying into the working area particles. Dust mask

or a breathing filter dust arising from work. If you
are exposed for long periods of loud noise, this
can lead to hearing loss.

5.3. If you perform activities which threaten
to fall working tool of hidden wires under
tension or affect the power cord, hold power
only elektroizolirani handles. When entering
the working tool in contact with the wires under
tension, it is transmitted through the metal details
of the electric drill and this may lead to electric
shock.

5.4. Keep the power cord a safe distance from
rotating work tools. If you lose control over the
electric drill, the cable can be cut or fascinated by
the working tool and it can cause injuries.

5.5. Never leave the electric drill, before
working tools to completely stop its rotation.
Rotary tool can touch the object, resulting in
losing control over the electric drill.

5.6. Regularly clean your vent electric drill.

5.7. Do not use the electric drill near flammable
materials. Flying sparks can cause the ignition of
such materials.

5.8. Never put your hands near the rotary
working tools.

5.9. Use appropriate instruments to find any
hidden beneath the surface pipelines, or contact
the appropriate local supply company. Into
contact with the wires under tension can cause
fire or electric shock. Pipeline damage can lead
to explosion. Deterioration of water has the effect
of major material damage and may cause electric
shock.

5.10. If the supply voltage is interrupted (eg
due to blackouts, or if the plug is removed from
contact) unblock the trigger switch and place it
in position “off”. This will prevent uncontrolled
inclusion of the electric drill.

5.11. During operation keep electric drill firmly
with both hands and lend a stable position of the
body. With both hands electric drill is kept more
secure.

5.12. Provide workpiece.

Detail, and attach with appropriate appliances
or braces is anchored more firmly and securely
than if you hold it by hand.

5.13. Keep your workplace clean.

Mixtures of different materials are particularly
hazardous. Fine shavings from light metals can
be samovazplamenyat or explode.

5.14. Do not use the electric drill, where the
power cord is damaged. If during operation the
cable is damaged, do not touch. Immediately
disconnect the plug from the outlet.



Damaged power cables increase the risk of
electric shock.

Failure of the considered instructions may
lead to electric shock, fire and / or severe injuries.

6. Functional description and purpose of the
electric drill.

Power hand drills are in class Il insulation. They
are powered by a collector single-phase motor,
the speed of revolutions is reduced by means
of gear. This kind of power is widely used for
boring holes in wood, dendroid materials, metal,
ceramics and synthetic materials in the working
mode without impact, as well as concrete, brick
and similar materials in the operating mode of
attack. Power electronic controls for right and
left direction of rotation can be used to develop
cornering or screw joints. The areas of use are
carrying out repair and construction, carpentry
and other work-related self-amateur activity.. Not
permitted the use of power tools for activities
other than its intended purpose.

7. Information on noise and vibration emitted

The values are measured according to EN
60745. A level of noise generated is generally:
the sound pressure level 81 dB (A); sound power
92 dB (A). Uncertainty K = 3 dB. Work with a
silencer! The resultant value of vibration (the
vector sum of the three directions) is determined
according to EN 60745: Drilling in metal: the
value of the emitted vibrations a, = 5,83 m/s?
uncertainty K = 1,5 m/s2. That in this operating
manual for the vibration value is measured by the
method specified in EN 60745 and can be used
to compare different power. The level of vibration
varies depending on the specific activity carried
out and in some cases may exceed that amount
in that direction. If power is used for a long
time in this mode, the load caused by vibration,
could be underestimated. Directions: For an
exact estimate of the burden of vibrations in
a working cycle should be recorded and the
intervals in which the power is off or idling. This
can significantly reduce the reporting burden of
vibrations throughout the business cycle.

8. Preparing for the job. Installation of
accessories and auxiliary tools.

8.1. Setting the depth of drilling. With deep
baffle can be pre-set depth of drilling. Pull the
baffle so deep that the distance along the axis
between the tip of the drill and deep baffle is
equal to the desired depth of the hole.

8.2. Placing the drill in the chuck. Turn off the
power of power. Put the key in one of the open side
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of the chuck. Dissolving the jaws to the desired
size and place in the drill chuck. With key-locking
in three successive drill a hole in the chuck. We
must always remember that the key should be
removed from the drill after the completion of
operations related to installation and dismantling
of the drill. When mounting a new drill should be
checked by the inclusion of a short drill, drill that
rotates in an axis without “flicker”. This will help
us make sure that it is not distorted.

8.3. Inclusion and exclusion. Beware of the
voltage of supply network! Supply voltage of the
network must conform to the details shown on
the plate of power. Appliances marked with 230 V,
can be supplied with a voltage of 220 V.

8.4. To turn the drill press and hold the trigger
switch (1). For locking of the starting switch
pressed (1) press (2). Exclusion relax power
trigger switch (1), respectively, if anchored to
the button (2), first press the short term and then
release the trigger switch (1).

8.5. Adjust the speed of rotation. Drill allows to
work with different speed of spindle. Alignment
is done using the position. In the range of each
setting a speed can be adjusted smoothly by
increasing speed and reducing pressure on
the trigger button (1). Zavarteneto right speed
regulator leads to increase their rotation and left
to decrease.

8.6. Correct choice of the rate of speed shall
be held where drill is included without load. So
speed-minded when working with a load may be
lower.

8.7. Tools to develop or cornering.

Turntable working instrument can be bent.
After continuous operation with low-speed power
to cool as to leave it idling for approximately 3
minutes with a maximum speed of rotation.
When working with terminals must always use a
universal extension. Use only the cores that are
suitable for heads of screws. Turning to always
place the switch “drilling / hammer drilling» (6) in
position «Drilling».

8.8. Select the direction of rotation. With the
switch (4) you can change the direction of rotation
of power. Rotate right: For drilling and turning the
screw press to switch the direction of rotation (4)
at point blank range left. Rotate left: To develop
the screws and nuts, press switch direction of
rotation (4) right to the point blank range.

8.9. When you need to vent large diameter,
is recommended first to break a small opening,
which will then be drilling to the desired size. This
will prevent overloading the drill. Drilling deep
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holes should be done gradually, as periodically
removed from the drill hole to remove chips or
dust. If during drilling to drill holes in zaklini, you
should exclude drill. Use a change of direction
of rotation to remove the drill from the hole. Drill
must be kept in alignment with the hole. Ideally,
the drill should be placed perpendicular to the
surface of the material being processed. If the
condition for perpendicularity is not respected
at work can lead to trapped or breakage in drill
hole and injury to the user. Continued drilling at
low speed the engine from overheating threatens.
Must make periodic breaks during work or to
allow the drill to work on no-load maximum speed
for about 3 minutes. Do not obscure the openings
in the hull used for ventilation of the engine.

8.10. Outdoor use.

Switch the machine only in installations
equipped with electric switch “Fi” RCD (Residual
Current Device). RCD must be no more than 30
mA. Use an extension cord suitable for outdoor
use. Use of a cord suitable for outdoor use
reduces the risk of electric shock.

Make periodic breaks at work.

Keep and refer to the accessories carefully.

Do not throw the tool, do not overload, do not
soak in water and other liquids do not use it for
mixing adhesives and concrete coatings.

9. Service and support.

9.1. Electric drill does not require additional
lubrication or special maintenance. There are no
parts requiring maintenance by the user. Never
use water or any liquid chemical cleaning drill. It
should only be wiped with a piece of dry tissue.
Should always be stored in a dry place and
ventilation holes in the body of the drill to be free.

9.2. Replacing carbon brushes.

Exports (shorter than 5 mm), up or broken
engine carbon brushes should be replaced.
Always replace both brushes simultaneously.
Work on replacement of carbon brushes
entrusted only to qualified person with original
spare parts in service of business RAIDER.

9.3. The repair of your power is best carried
out only by qualified specialists in workshops
RAIDER, which used only original spare parts.
Thus ensuring their safe operation.

_ 10. Environmental protection.

In view of environmental power, additional
accessories and packaging must be subjected
to appropriate processing for reuse of the
information contained in these materials.

Do not dispose of household waste power!
Under the EU Directive 2012/19/EC on scrapped
electrical and electronic equipment and
promoting law and national power, which can be
used more, must be collected separately and be
subjected to appropriate processing for recovery
of contained therein scrap.
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Originale instructiuni de utilizare
Stimate prieten,

Felicitari pentru achizitionarea unei masini a marca cea mai rapida crestere de electrice si scule
pneumatice - RAIDER. Cu instalarea corecta si functionarea, RAIDER sunt echipamente sigure si fiabile si
sa lucreze cu ei va va oferi adevarata placere. Pentru confort, servicii excelente si a construit o retea.

Tnainte de a utiliza acest aparat, va rugdm sa cititi cu atentie actual “Manualul de instructiuni’.

in interesul sigurantei si pentru a asigura utilizarea corecté a acestuia, cititi cu atentie aceste
instructiuni, inclusiv recomandari si avertismente pentru a le. Pentru a evita greseli inutile si accidentele,
este important ca aceste instructiuni sa ramana disponibile pentru referinte viitoare tuturor celor care vor
utiliza aparatul. Daca-I vinzi la un “manual de utilizare”, noul proprietar trebuie sa fie prezentate impreuna
cu ea, pentru a permite noilor utilizatori sa se familiarizeze cu instructiunile de siguranta si de exploatare.

“Euromaster Import Export” SRL este reprezentantul un producator si proprietar al marcii

RAIDER. Adresa companiei este Sofia 1231, B-dul “Lom Road” 246, tel 02 934 33 33 934 10 10, ;
www.euromasterbg.com, e-mail: info @ euromasterbg. com.
Incepand cu anul 2006, compania a introdus un sistem de management al calitétii ISO 9001:2008 de
certificare cu domeniul de aplicare: instrumente de comert, import, export si de servicii profesionale si
hobby electrice, pneumatice si de putere si hardware-ul general. Certificatul a fost emis de catre Moody
International de Certificare Ltd, Anglia.

Date tehnice

parametru unitate valoare
Model ) RDP-ID43
Tensiunea de alimentare nominala: VAC 230
Frecventa AC: Hz 50
Evaluare w 450
Inactiv min! 0-2800
Gauri de diametru maxim de gaurire in otel mm 10
Gauri de diametru maxim de gaurire in lemn mm 25
Diametru de prindere mandrina in instrumentele de lucru mm 10
Clasa de protectie de izolare Il

Caracteristicile produsului:

1. Comutator pornit / oprit.

2. Butonul de declansare a obturatorului in pozitia pornita (pentru confort in timpul functionarii
indelungate).

3. Comutati directia de rotatie.

4. Chuck fara cheie.
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Instructiuni generale pentru functionarea in
conditii de siguranta.

Cititi toate instructiunile. Nerespectarea
instructiunilor poate conduce la electrocutare,
incendii i / sau vatamari grave. Pastrati aceste
instructiuni intr-un loc sigur.

1. Siguranta la locul de munca.

1.1. Pastrati zona de lucru curata si bine
iluminata. lluminat aglomerat si insuficient poate
contribui la aparitia de accidente.

1.2. Nu folositi masina de gaurit ciocan intr-un
mediu cu pericol sporit de explozie, in apropiere
de lichide inflamabile, gaze sau praf.

in timpul functionérii de ciocan poate crea
scantei care pot aprinde praful sau vaporii.

1.3. Tineti copiii si persoanele din jur in timp ce
operati un burghiu ciocan.

Daca este deturnat atentia, s-ar putea pierde
controlul asupra gaurit cu percutie.

2. De siguranta atunci cand se lucreaza cu
electricitate.

2.1. Mufa de gaurit cu percutie trebuie sa fie
adecvate pentru utilizarea de contact. in nici un
caz Nu modificati niciodata stecherul. Atunci
cand se lucreaza cu aparate aduce la zero, nu
folositi adaptoare pentru stechere.

Stecherele nemodificate si prizele compatibile
vor reduce riscul de electrocutare.

2.2. Evitati contactul corporal cu suprafete
legate la pamant. tevi, radiatoare, masini de
gatit si frigidere. Atunci cand corpul tau este la
pamant, riscul de soc electric este mai mare.
Proteja de cultivare percutie de la ploaie si
umezeala.

Penetrare a apei in foraj tambur creste riscul de
electrocutare.

2.3. Nu utilizati cablul de alimentare in scopurile
pentru care aceasta nu este destinat, de
exemplu. pentru a transporta burghiu ciocan
pentru cablul de. Tineti cablul departe de
caldura, ulei, muchii ascutite sau componente in
misgcare.

Cablurile deteriorate sau incurcate maresc riscul
de electrocutare.

2.4. Atunci cand se lucreaza cu percutie, rotiti
aparatul numai in instalatiile dotate cu electric
Fi comutator ( comutator de oprire de urgenta
dispozitiv de curent rezidual ) si curentul de
scurgere atunci cand RCD actionat trebuie

sa fie nu mai mult de 30 mA, in conformitate

cu “ Regulamentul 3 planificarea de instalatii
electrice si linii electrice. “ Folositi numai
cabluri prelungitoare adecvate pentru utilizare

in exterior. Utilizarea unui cablu adecvat pentru
exterior reduce riscul de electrocutare.

2.5. Daca aveti nevoie pentru a utiliza un

mediu umed burghiu, inclusiv masina numai

in instalatiile dotate cu intrerupator electric

Fi. Utilizarea unor astfel de scurgeri de curent
de comutare de siguranta reduce riscul de
electrocutare.

3. Mod sigur de lucru.

3.1. Fiti atenti, fiti atenti la ceea ce faceti si de a
folosi bunul simt. Nu folositi un burghiu ciocan,
atunci cand sunteti obosit sau sub influenta
drogurilor, alcoolului sau a medicamentelor.

Un moment de neatentie in timpul burghiu
ciocan de operare se pot face pentru a duce la
raniri grave.

3.2. Lucra cu imbracaminte de protectie si
intotdeauna cu ochelari de protectie.

Purtarea Potrivit pentru ciocan si opera
echipamentul individual de protectie, cum

ar fi masca de praf, incaltamintea inchise

etans puternice cu o casca stabil de rulare si
amortizoare de zgomot ( casti de protectie ),
reduce riscul de accidente.

3.3. Evita pericolul de a incorpora burghiu
percutie accidental. inainte de conectarea

la reteaua de alimentare, asigurati-va ca
comutatorul este setat pe “ off “. Transporta
ciocan de foraj degetul pe intrerupator sau
puterea energizare a ciocan, atunci cand este pe,
exista un risc de accident.

3.4. inainte de a porni de gaurit cu percutie,
asigurati-va ca ati eliminat toate de el sustinere
instrumente si chei.

Instrument de sprijin, uitat de piese in miscare
poate provoca accidente.

3.5. Evitati depasi. Lucra intr -o pozitie corp
stabil si in orice moment a mentine echilibrul.
Acest lucru va permite sa controlati de foraj mai
bune si mai sigure situatii neasteptate.

3.6. Imbracati-va corespunzitor. Nu utilizati

cu haine largi sau bijuterii. Pastrati-va parul,
imbracamintea si manusile departe de partile de
foraj ciocan in miscare. Hainele largi, bijuteriile
sau parul lung pot fi prinse in mandrina.

3.7. Daca este posibil, utilizati un sistem de
evacuare extern, asigurati-va ca este conectat si
utilizat in mod corespunzator. Utilizarea acestor
dispozitive poate reduce riscurile din cauza
prafului pleca la locul de munca.

4. PASA burghiu percutie.

4.1. Nu supraincarcati foraj ciocan. Folositi un
burghiu ciocan numai in conformitate cu scopul



propus. Veti lucra mai bine si mai sigur atunci
cand se utilizeaza ciocan drept setul de foraj in
intervalul de incarcare producator.

4.2. Nu folositi un burghiu ciocan care
comutatorul este deteriorat.

Masina de gaurit, care nu pot fi controlate

cu ajutorul comutatorului destinat de catre
producator, este periculoasa si trebuie reparata.
4.3. Inainte de a modifica setarile de gaurit cu
percutie pentru a inlocui instrumentele de lucru
si accesorii suplimentare, precum perioade lungi
de timp fara burghiu utilizare ciocan, deconectati
de la sursa. Aceasta masura elimina riscul de
declansare burghiu percutie din greseala.

4.4. Pastra ciocan in locuri in care aceasta

nu poate fi atins de catre copii. Nu permite sa
fie utilizate de catre persoane care nu sunt
familiarizati cu modul de a lucra cu ea si nu au
citit aceste instructiuni. Atunci cand in mainile
neinstruit foraj utilizatorii percutie pot fi extrem
de periculoase.

4.5. Tine de fotografii de foraj cu grija. Verificati
daca unitatile de telefonie mobila daca nu
functioneaza impecabil vraji, fie rupte sau
deteriorate parti care denatureaza sau modifica
functiile de gaurit cu percutie. inainte de a utiliza
ciocan deteriorat, s-au instrument reparat.
Multe accidente sunt cauzate de unelte electrice
intretinute necorespunzator.

4.6. Pastrati uneltele de taiat ascutite si curate.
Accesoriile atent intretinute, cu muchii ascutite
de taiere sunt mai putin de rezistenta si de lucru
cu ele mai usor.

4.7. Utilizati un instrument de ciocan, accesoriile
si cutitele uneltei etc, in conformitate cu
instructiunile producatorului. Respectarea si
conditiile de lucru si operatiunile care au nevoie
pentru a rula specifice. Folosind un burghiu
ciocan diferit de aceste aplicatii destinate creste
riscul de producere a accidentelor.

5. Informatii specifice pentru manipularea in
conditii de siguranta pentru a burghiu dvs.
ciocan achizitionat.

Atunci cand se lucreaza cu masini de gaurit cu
percutie, purta dopuri de urechi. Zgomot poate
afecta auzul. Utilizare este furnizat cu maner
auxiliar. Pierderea controlului asupra sculei
electrice poate duce la vatamari personale.

5.1. Nu folositi dispozitive suplimentare nu sunt
recomandate de catre producator special pentru
acest instrument de putere. Faptul ca puteti
atasa la un anumit instrument de lucru aparat
de masina sau nu garanteaza functionarea in
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conditii de siguranta a acestuia.

5.2. De lucru cu echipament individual de
protectie. in functie de aplicatie, folositi fata
masca, ochelari de protectie sau ochelari de
protectie. Daca este necesar, de lucru cu masca
de praf, de auz ( dopuri de urechi ), pantofi

de lucru sau sort care protejeaza impotriva
particulelor mici de dureroasa la locul de munca.
Ochii tai trebuie sa fie protejate de zbor in
particulele de zona de lucru. Masca sau filtru
respirator intalnite in praf. Daca Expunerea
prelungita la zgomot puternic, acesta poate duce
la pierderea auzului.

5.3. Daca sunteti desfasoara activitati in

care exista un instrument de debitat poate
atinge cabluri ascunse sau propriul cablu de
alimentare, detin puterea doar ménere izolate. La
intrarea in instrumentul in contact cu fire vii se
transmite in componentele metalice expuse ale
burghiu ciocan si acest lucru poate duce la soc
electric.

5.4. Pastrati cablul de alimentare departe de
deplasarea la locul de munca instrumente.
Daca pierdeti controlul de foraj ciocan, cablul
poate fi taiat sau purtat de instrument si cauza
prejudiciului.

5.5. Nu lasati niciodata masina de gaurit ciocan
inainte de instrument de taiere pentru o oprire
completa. Piesa de mana poate atinge obiectul,
rezultand in pierderea controlului asupra gaurit
cu percutie.

5.6. Curatati in mod regulat orificiile de foraj
dumneavoastra ciocan.

5.7. Nu folositi un burghiu ciocan in apropierea
materialelor inflamabile. Scanteile pot aprinde
aceste materiale.

5.8. Nu puneti niciodata mana in apropierea
instrumentele rotative.

5.9. Utilizati instrumente adecvate pentru a
gasi orice ascuns sub conductele de suprafata,
sau sunati la compania de utilitati locale. Vin

in contact cu fire vii poate duce la incendiu si
de electrocutare. Daune la conducta ar putea
duce la o explozie. Penetrant un rezultat de apa
in pagube materiale sau poate provoca un soc
electric.

5.10. In cazul in care tensiunea de alimentare
este intrerupta ( de exemplu, din cauza unei
pene de curent sau daca stecherul este scos din
priza ), debloca comutatorul si pune-I la “ off “.
Acest lucru va preveni includerea necontrolate
de burghiu percutie.

5.11. In timpul functionérii, pastrati ciocan
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ferm cu ambele maini si sa prevada o pozitie
sigura. Cu ambele maini ciocan este pastrat in
siguranta.

5.12. Asigurati piesa de lucru.

O piesa de lucru fixata cu accesorii sau
paranteze corespunzatoare este tinuta mult mai
bine si mai sigur decét in cazul in care cu mana.
5.13. Pastrati zona de lucru curata.

Amestecuri de diferite materiale sunt deosebit
de periculoase. Aschii fine de metale usoare pot
samovazplamenyat sau exploda.

5.14. Nu folositi un burghiu ciocan atunci cand
cablul de alimentare este deteriorat. Daca in
timpul functionarii in care cablul este deteriorat,
nu atinge. Deconectati imediat cablul de
alimentare.

Cablurile deteriorate cresc riscul de
electrocutare.

Imposibilitatea de a face acest lucru ar putea
duce la electrocutare, incendii si / sau vatamari
grave.

6. Descriere functionala si scopul de gaurit cu
percutie.

Burghiu sunt de mana clasa de izolare electrica
Il. Ele sunt alimentate de un motor cu colector
monofazat a carui viteza de rotatie este redusa
cu ajutorul unui angrenaj. Acest tip de energie
este utilizat pe scara larga pentru gauri in

lemn, cu materiale din lemn, metal, ceramica si
materiale sintetice atunci cand functioneaza fara,
precum si beton, caramida si materiale similare,
atunci cand functioneaza cu o lovitura. Control
electronic putere de directia de rotatie dreapta si
stanga pot fi utilizate pentru a transforma sau in
curs de dezvoltare glande. Domeniile de utilizare
sunt efectuarea de reparatii si constructii,
tamplarie si alte activitati asociate cu activitate
de amatori de sine.. Nu permit utilizarea
instrumentului in alte scopuri decét destinatia
lor activitati.

7. Informatii pentru zgomot si vibratii

Valorile sunt masurate in conformitate cu EN
60745. Un nivel al zgomotului generat este,

de obicei : nivel presiune sonora 81 dB (A),
nivel putere sonora 92 dB ( A). Incertitudine

K = 3 dB. Purtati antifoane ! Valorile vibratiilor
rezultate (suma vectoriala a trei directii ) este
determinata conform cu EN 60745 : Gaurire in
metal : valoarea vibratiilor emise ah = 5,83 m/s2,
incertitudine K = 1,5 m/s2. Mentionate in acest
manual valorile vibratiilor masurate prin metoda
descrisa in EN 60745 si poate fi folosit pentru a
compara diferite de putere. Nivelul de vibratii se
modifica in functie de sarcina special efectuate

si, in unele cazuri, pot depasi ca valoare in
acest manual. Daca masina este folosita pentru
o perioada lunga de timp in acest mod, sarcina
cauzate de vibratii, ar putea fi subestimat.
Sugestie : O estimare de vibratie de incarcare

la un ciclu de functionare trebuie sa fie luate in
considerare si intervale de timp in cazul in care
masina este oprita sau ralanti. Acest lucru poate
reduce semnificativvibratiile sarcina de raportare
pe tot parcursul ciclului.

8. Notiuni de baza. Instalarea de accesorii si
instrumente auxiliare.

8.1. Reglarea adancimii de gaurire. Folosind
limitatorul de adancime poate fi pre - stabilit
adancimea de foraj. Trageti limitatorul de
adancime, astfel incat distanta de-a lungulaxei
intrevarfuloprire burghiu si adancime este egala
cu adancimea dorita a gaurii de sonda.

8.2. Introducerea burghiul in mandrina. Opriti
alimentarea de la retea. Punereacheia in una

din gaurile de pe partea laterala a mandrinei.
Dizolvarea falcile la dimensiunea dorita si plasati
burghiul in mandrina. Cu ajutorulcheii strange
succesiv burghiu trei gauri inmandrina. Trebuie
sa ne amintim intotdeauna ca cheia ar trebui

sa fie eliminate de pe masina de gaurit dupa
finalizarea operatiunilor legate de instalarea

si indepartarea de foraj. La instalarea unei noi
burghiu trebuie sa fie verificata prin includerea
de foraj scurt in cazul in care burghiul se roteste
intr-o singura axa, fara “ flicker “. Acest lucru ne
va asigura ca acesta nu este distorsionat.

8.3. Includere si excludere. Uita-te pentru
tensiuni ! Tensiunea de alimentare trebuie sa
corespunda cu informatiile de pe placuta de
identificare a masinii. Scule electrice marcate cu
230V, pot fi livrate cu 220 V.

8.4. Pentru a opri presa de foraj si tineti

apasat butonul ( 1). Blocare pe comutator de
declansare apasat (1) presa (2 ). Pentru a opri
masina, eliberati comutatorul ( 1), sau in cazul
in care acesta este blocat cu cheie ( 2 ), primul
pentru scurt timp si apoi eliberati comutatorul (
1).

8.5. Reglareavitezei de rotatie. Burghiu va
permite sa lucrati cu diferite viteze de ax.
Alinierea se realizeaza utilizadndpozitia ( 2 ).

in intervalul de fiecare setare o viteza poate

fi ajustata cu usurinta viteza prin marirea si
scaderea presiunii de pe butonul de eliberare

a declansatorului ( 1). Rotirea la dreapta de
turatie, le va creste, si de cotitura la stanga
pentru a micsora.

8.6. Alegerea corecta a vitezei de rotatie are

loc atunci cand semanatoarea este inclus fara



sarcina. Astfel incat viteza set atunci cand se
lucreaza cu sarcina poate fi mai mic.

8.7. Unelte pentru strunjire sau dezvoltare.
Instrument rotativ pot fi indoite. Dupa ce viteza
prelungita redusa ar trebui sa se raceasca
aparatul si lasati-l sa functioneze la ralanti timp
de aproximativ 3 minute la viteza maxima. Atunci
cand se lucreaza cu terminale trebuie sa utilizeze
intotdeauna extensie universal. Folositi numai
conectori potrivite pentru capete de suruburi.
8.8. Selectarea directiei de rotatie. Cu
comutatorul, puteti schimba directia de rotatie

a sculei. Sensul acelor de ceasornic : Pentru
gaurire si insurubare apasati schimba directia de
rotatie, pana cand se opreste din stanga. Viraj la
stanga : dezvoltarea de suruburi si piulite presa
schimba directia de rotatie ( 4) spre dreapta pana
cand se opreste.

8.9. Candnecesitatea de a fora o gaura cu un
diametru mare, se recomanda mai intai pentru

a fora o gaura mica, care este apoi sa fie forate
la dimensiunea dorita. Acest lucru va preveni
supraincarcarea de foraj. Gaurire adanca trebuie
sa se efectueze treptat, indepartat periodic din
gaura de foraj pentru a elimina chips-uri sau
praf. In cazul in care, in timpul de foraj, burghiul
se blocheaza in gaura, ar trebui sa fie inchis
imediat pe treaba. Utilizatischimbarea sensului
de rotatie a indeparta burghiul din gaura.
Burghiu trebuie sa fie pastrate aliniat cu un
alezaj. Ideal foraj trebuie amplasat perpendicular
pe suprafata materialului care este prelucrat.

in cazul in care conditia de perpendicularitate
nu se observa, la locul de munca poate

duce la prinderea sau de rupere de foraj in
gaura, si prejudiciul pentru utilizator. Foraj
continuu la viteze mici de rotatie a motorului la
supraincalzire ameninta. Trebuie sa fie de pauze
periodice la locul de munca sau de a permite
foraj pentru a lucra la viteza maxima fara sarcina
timp de aproximativ trei minute. Nu inchideti
gaurile din corpul navei utilizat pentru ventilatie
a motorului.

8.10. Utilizarea in aer liber.

Aparatul numai in instalatiile dotate cu electric
Fi comutator ( oprire de urgenta comuta
dispozitiv de curent rezidual ) si curentul de
scurgere atunci cand RCD actionat trebuie sa

fie nu mai mult de 30 mA., in conformitate cu

“ Regulamentul 3 pentru structura de instalatii
electrice si linii electrice.

la pauze periodice la locul de munca.

Stoca si trata accesoriile atentie.

Nu aruncati instrumentului, nu supraincarcati,
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nu-l scufundati in apa sau alte lichide, nu folositi
pentru amestecarea adeziv si sapa.

9. Service si suport.

9.1. Burghiu nu necesita ungere sau intretinere
speciala. Ea are componente utile de catre
utilizator. Nu folositi niciodata apa sau orice
lichide chimice pentru a curata masina de gaurit.
Ar trebui sa fie sterse doar cu o bucata de panza
uscata. Trebuie sa fie intotdeauna depozitate
intr-un loc uscat si guri de aerisire in corpul
burghiului sunt disponibile.

9.2. inlocuirea periilor de carbon.

Exporturile ( mai mult de 5 mm ) in sus sau rupte
cu motor perii de carbon trebuie sa fie inlocuite.
intotdeauna inlocuiti ambele perii, in acelasi
timp. De lucru cu privire la inlocuirea de perii
incredinta numai persoana calificata cu piese

de schimb originale ale companiei de servicii
RAIDER.

9.3. Servicii de reparare Puterea ta este cel mai
bine sa se faca numai de catre statiile de service
calificat RAIDER, in cazul in care utilizati numai
piese de schimb originale. Astfel a asigura
functionarea in conditii de siguranta.

_ 10. De protectie a mediului.

in scopul de a proteja scula electrica de
mediu, accesoriile si ambalajele trebuie sa fie
supuse unui tratament adecvat pentru reutilizare
a informatiilor continute in acesta.

Nu aruncati sculele electrice in gunoiul
menajer! in conformitate cu Directiva 2012/19/
CE privind deseurile de aparate si stabilirea
electrice si electronice ca instrumentele nationale
de putere lege care pot fi utilizate mai multe ar
trebui sa fie colectate separat si sa fie supuse
unui tratament corespunzator pentru a recupera
continute de acestea materii prime secundare
valoroase.
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Parts list for RDP-ID43

No. Part name QTY
1 screw M5*20—LH 1
2 chuck 1
3 internal retaining ring 1
4 dustproof cover 1
5 output spindle 1
6 woodruff key 1
7 bearing 6201 1
8 screw ST4*30A 2
9 screw ST4*25BT 1
10 gear box 1
11 big gear 1
12 external retaining ring 1
13 needle bearing 1
14 bearing 696 1
15 mid gear 1
16 needle bearing 0607 1
17 middle cover 1
18 bearing 608 1
19 armature 1
20 bearing 607 1
21 screw ST4*55A 2
22 baffle plate 1
23 stator 1
24 housing 1
25 brush holder 2
26 carbon brush 2
27 screw ST3*8A 4
28 cord pressplate 1
29 screw ST4*14A 2
30 cord sleeve 1
31 wire connector 6
32 wire connector 2.8 2
33 switch 1
34 handle cover 1
35 screw ST4*16BT 3
36 power cord 1
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DECLARATION OF CONFORMITY

Electric drill RDP-ID43
Euromaster Import Export Ltd. Address: Sofia 1231, Bulgaria, 246 Lomsko shausse Blvd.

(BG) Oeknapupame Ha co6CTBEHA OTTOBOPHOCT, Ye
TO31 NPOAYKT € B CbOTBETCTBME CbC CrEAHUTE
CTaHfapT 1 pasnopeaou:

(GB) We declare under our sole responsibility that
this product is in conformity and accordance
with the following standards and regulations:

(D) Der Hersteller erklart eigenverantwortlich,

dass dieses Produkt den folgenden Standards

und Vorschriften entspricht:

Wij verklaren onder onze volledige

verantwoordelijkheid dat dit product voldoet

aan, en in overeenstemming is met, de
volgende standaarden en reguleringen:

(F) Nous déclarons sous notre seule responsabilité
que ce produit est conforme aux standards et
directives suivants:

(E) Declaramos bajo nuestra exclusiva
responsabilidad que este producto cumple
con las siguientes normas y estandares de
funcionamiento:

(P) Declaramos por nossa total responsabilidade
que este produto esta em conformidade e
cumpre as normas e regulamentagdes que se
seguem:

(I) Dichiariamo, sotto la nostra responsabilita,
che questo prodotto & conforme alle normative
e ai regolamenti seguenti:

(S) Vigaranterar pa eget ansvar att denna produkt
uppfyller och foljer féljande standarder och
bestammelser:

(FIN) Vakuutamme yksinomaan omalla
vastuullamme, etta tama tuote tayttaa
seuraavat standardit ja sdadokset:

(N) Vi erkleerer under vart eget ansvar at dette
produktet er i samsvar med fglgende
standarder og regler:

(DK) Vi erkleerer under eget ansvar, at dette produkt
er i overensstemmelse med fglgende
standarder og bestemmelser:

(H) Felelosségunk teljes tudataban kijelentjik, hogy
ez a termék teljes mértékben megfelel az alabbi

EN 60745-1:2006
EN 60745-2-1:2010
EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013

(NL

-

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU

Place&Date of Issue:
Sofia, Bulgaria
October 24, 2019

szabvanyoknak és eloirasoknak:

(CZ) Na nasi vlastni zodpovednost prohlasujeme, Ze
je tento vyrobek v souladu s nasledujicimi
standardy a normami:

(SK) Vyhlasujeme na nasu vyhradnu zodpovednost,
Ze tento vyrobok je v zhode a sulade s
nasledujicimi normami a predpismi:

(SLO) S polno odgovornostjo izjavljamo, da je
ta izdelek v skladu in da odgovarja naslednjim
standardom ter predpisom:

(PL) Deklarujemy na wtasna odpowiedzialnosc, ze
ten produkt spetnia wymogi zawarte w
nastepujacych normach i przepisach:

(LT) Prisiimdami visa atsakomybe deklaruojame, kad
Sis gaminys atitinka Zemiau paminetus
standartus arba nuostatus:

(LV) Apgalvojam ar visu atbildibu, ka Sis produkts
ir saskaAa un atbilst sekojosiem standartiem un
nolikumiem:

(EST) Deklareerime meie ainuvastutusel, et
see toode on vastavuses ja kooskdlas jargmiste
standardite ja maarustega:

(RO) Declartm prin aceasta cu rtspunderea deplint ct
produsul acesta este En conformitate cu
urmitoarele standarde sau directive:

(HR) Izjavljujemo pod vlastitom odgovorno'su
da je strojem ukladan sa slijedesim standardima
ili standardiziranim dokumentima i u skladu sa
odredbama:

(RUS) Nog cBoto OTBETCTBEHHOCTL 3asiBMSIEM,
4YTO AaHHOE U3Jenve CooTBETCTBYET
cregylowmyM cTaHgapTaM u Hopmam:

(UA) Ha cBoto BnacHy BLLNOBLLANbHIOTb 3asiBNISEMO,
Lo AaHe obnagHaHHS BLUNOBLLAE HAaCTyNMHUM
cTaHgaptam | HopmaTeam:

(GR) AnAwvoupe utrelBuva OTI TO TTPOIOGV AUTO
OUMPGQWVEI Kal TNPEI TOUG TTAPAKATW
KQVOVIOPOUG Kal TTpOTUTIA:

(MK) Hve nop Halua nuyHa oaroBOpHOCT Aeka
OBOj MPOM3BOA, € BO COMMAacHOCT CO crnegHuTe
CTaHOapau v perynatmeu:

Brand Manager:
Krasimir Petkov
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EC DECLARATION OF CONFORMITY

Euromaster Import Export Ltd.
Address: Sofia 1231, Bulgaria, 246 Lomsko shausse Blvd.

Product: Electric drill
Trademark: RAIDER
Model: RDP-ID43

is designed and manufactured in conformity with following Directives:

2006/42/EC of the European Parliament and the Council dated 17-th May 2006 on
machinery;

2014/30/EU of the european parliament and of the council of 26 February 2014
on the harmonisation of the laws of the Member States relating to electromagnetic
compatibility

2014/35/EU of the European Parliament and of the Council of 26 February 2014
on the harmonization of the laws of the Member States relating to the making available on
the market of electrical equipment designed for use within certain voltage limits

and fulfils requirements of the following standards:

EN 60745-1:2006
EN 60745-2-1:2010
EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013

Place&Date of Issue: ' e 7/2‘71/
- . AS!
Sofia, Bulgaria Brand Manager: f

October 24, 2019 Krasimir Petkov
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C€

EO AEKINAPALIUA 3A CLOTBETCTBUE

EBpomacTtep Umnopt Ekcnopt 00
Apnpec: Codusa 1231, Bbnrapus, “Jlomcko woce“ 246.

MpoaykT: BopmalwmHa
3anaseHa mapka: RAIDER
Mogen: RDP-ID43

€ NpoeKTupaH n npounsBeaeH B CbOTBeTCTBUE CHC CliegHUTe AUPEKTUBU:

OupektuBa 2006/42/EO Ha EBponelickusa napnameHT u Ha CbBeTta ot 17 man 2006 roguHa
OTHOCHO MaluuHUTe;
2014/30/EC Ha eBpomnencK1s NapflaMeHT U Ha cbBeTa oT 26 cheBpyapu 2014 roguHa 3a
XapMOHM3MpaHe Ha 3aKoHopaTericTBaTa Ha AbpPXaBUTE YNEHKUW OTHOCHO efleKTpoMarHuTHaTa
CbBMECTUMOCT.
2014/35/EC Ha EBponevickusa MapnameHT n Ha CbBeTta ot 26 cdeBpyapu 2014 roamHa
3a XapMOHM3MpaHe Ha 3aKoHoAaTerncTBaTa Ha AbpXaBuUTe YNEeHKU 3a npepocTaBsHe Ha nasapa
Ha eneKTPUYECKU CbOPbXKEeHUsl, MpeAHa3HayeHM 3a U3Non3BaHe B onpeAeneHU rpaHUUM Ha
HanpeXeHneTo.

U OTroBapsi Ha USUCKBaAHUATA Ha cneaHUTe CTaHOapTU:

EN 60745-1:2006
EN 60745-2-1:2010
EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013

EBPOMACTEP
WMIMOPT - EKCNOPT'
00L

MscTo n pata Ha usgaBaHe:
Codoma, Bnrapwms. BpaHp MeHMaXbLP:
24 OktomBpM, 2019 r. Kpacumup lMNeTkoB



FAPAHLMUOHHU YCNOBUA 3A MALLUHU RAIDER§

MawwuHuTte 1 akcecoapute ,RAIDER” ca KOHCTpyMpaHu 1 NpousBeaeHn CbrnacHo AewcteawimTe B Penybnuka
Bbnrapus HopMaTMBHU OKYMEHTU U CTAHAAPTM 3@ CbOTBETCTBUE C BCUYKU U3NCKBaHWS 3a 6e30macHOCT.

CBHABPXAHUE U OBXBAT HA TbPrOBCKATA FAPAHLUMUA.

Mawmwunute n akcecoapute ,RAIDER” ca KOHCTpyMpaHu 1 nNpou3BeneHy CbrmacHo aencTeawmte B Penybnvka
Bbnrapua HopmMaTUBHY JOKYMEHTV U CTaHAapTW 3a CbOTBETCTBUE C BCUYKM U3NCKBaHMA 3a 6e3onacHoCT.

CBHABPXAHUE U OBXBAT HA TbPFrOBCKATA FAPAHUMUA.

TobproBckata rapaHums, kosito “EBpomactep Mmnopt-Exkcrnopt” OO paBa 3a TepuTopusTa Ha Peny6nuka
Bbnrapus e kakTo cneasa:
- 36 Meceua 3a BCUUKM €NEKTPOMHCTPYMEHTH oT cepuute: Raider Industrial, Raider Pro;
- 36 meceua 3a hM3nMYeCcKn nuua 3a eneKTPOUHCTPYMeHTU oT cepuute: Raider Power Tools, Raider
Garden Tools;
- 12 meceuia 3a ropMANYECKM NULIA 32 eNeKTPOMHCTPYMeHTU ot cepuute: Raider Power Tools, Raider
Garden Tools;
- 24 meceua 3a hu3nyeckmu nuua 3a UHCTPYMeHTH oT cepunATa Raider Pneumatic;
- 12 meceuia 3a OPUANYECKU N1LIa 3a UHCTPYMEHTU OT cepunATa Raider Pneumatic;
- 24 meceua 3a hM3nyecku nuua 3a BCUYKUM GeH3MHOBU MaliMHK oT cepuuTe: Raider Power Tools u
Raider Garden tools
- 12 meceua 3a OPUAMYECKM NULIA 32 BCUYKM BEH3MHOBM MalumMHU oT cepunte: Raider Power Tools u
Raider Garden tools
- 24 meceua 3a huamyecku nuua 3a BCUYKM KpUKoBe oT cepusita Raider Power Tools;
- 12 meceua 3a HOpUANYECKN N1LIa 3a BCUYKN KpuKkoBe oT cepusita Raider Power Tools
TbproeckaTa rapaHums e BanuaHa npy NpeaocTaBsHe Ha rapaHUMOHHa KapTa NonblHeHa npaBuiHO B MOMEHTa
Ha 3aKynyBaHe Ha MalunHaTa u cmckaneH kacos 60H nnu dakTypa. lFapaHunoHHaTa kapTa TpsibBa Aa Cbabpxa
MOZAEN, CEPUEH HOMEP, UMe NMOANUC M NevaT Ha TbproeeLa Npofan MaluuHaTa, NoAnuc OT CTpaHa Ha KIMeHTa,
Ye e 3ano3HaT C rapaHLUMOHHUTE YCMOoBKA 1 JataTta Ha nokynkata. HenonbnHeHn unv noanpasern rapaHLUMOHHN
KapT1 ca HeBanupHuW. MawuHuTe TpsbBa Aa ce u3nonseaT camo MO NpefHa3HayeHue U B CbOTBETCTBME C
MHCTpYyKUMATa 3a ynotpeba. 3a aa ce rapaHTupa 6e3onacHata pabota e Heo6xoAMMO KNveHTa Aa ce 3ano3Hae
nobpe ¢ MHCTpyKuunTe 3a ynotpeba Ha MalumHaTa, npasunara 3a 6e3onacHocT Npu paboTa ¢ Hes 1 KOHKPETHOTO
1 npefHa3HayeHue.
MalumHaTa n3ncksa neprmogmnyHo NoYncTBaHe 1 nogxoasila noaapbikka.
lapaHumsATa He nokpuBea:

- U3HOCBaHe Ha LIBETHOTO NMOKPUTUE Ha MalluvHaTa;

- 4aCTV N KOHCYMaTuBW, KOUTO MoAnexaTt Ha M3HOCBaHe, MPUYMHEHO OT MOJI3BAHETO KaTo Hanpumep: rpec u
Macno, YeTku, Bogadun, ONOPHW POSIKU, TaMMOHWU, TYMEHWN MaHLLIOHW, 3aBWKBALLM PeMbLM, CUPaYKu, MBeKas
Bas C XuWIo, narepu, cemepuHri, 6ytano ¢ yaapHuk Ha Takepu v ap.;

- BOMBIHUTESNTHU aKCcecoapy N KOHCYMaTUBW KaTo: PbKOXBATKW, CTPYMHWK, KyTWUW, CBpeasa, AUCKOBE 3a psi3aHe,
ceKayy HOXOBe, BEepuru, LUKYPKW, OrpaHW4nTenu, nonup-ianbu, NaTpoHHULM (3axBaTu U AbpXaunm Ha
pexeLLnsT MHCTPYMEHT), MakapaTta 3a Kopfa 1 camaTa kopaa 3a Kocauku v ap.;

- PbY€EH CTapTEPEH MEXaHM3bM U 3ananuTeriHa ceeLy;

- HacTpoKnKa Ha pexuma Ha paborTa;

- CTONSEMM eNEeKTPUYECKN NPEANA3NTENN U KPYLLIKW;

- MEXaHW4HM NOBPEeaM Ha Kopryca U BCUYKM BbHLUHW ENEMEHTM Ha U3AENNETO, BKITKUYUTENHO AEKOPATUBHYU;

- npeanasvTenu 3a o4v, NpeanasvuTeny 3a pexeLunm MHCTPYMEHTU, TyMUPaHU NoYuun, 3akonyanku, nuHeanu n

ap.;

- 3axpaHBaLy kaben v wencern;

- UANOCTHUTE NOBPEAN Ha WHCTPYMEHTUTE, NMPUYMHEHW OT NPUPOAHM GeacTBMSA, KaTo noxapw, HaBOAHEHWUS,
3emeTpeceHns u Ap.; OTnagaHe Ha rapaHuusTa.

dupma “EBpomactep U/E” OO[] He e oTroBOpHa 3a NOBPEAV NPUYMHEHW OT TPETM NNLA, KaTo ,EnekTpocHabanTenHu
ApyxecTBa’, NOBPeAM OT BbHLUEH XapakTep, KaTo TOKOBW yAapW, HECTaHAAPTHU 3axpaHBaLLyW HanpexeHus u uma
npaBoTO [la OTKaxe rapaHLUMoHHO obcnyxBaHe npu:

- HECbOTBETCTBALL, (MNM HENOMbIIHEH) CEPUEH HOMEP Ha U3AENUETO C TO3U MOMbIHEH Ha rapaHLUMOHHaTa KapTa;

- 3anMYeH Unu nNUnceaLl, MHAETUMUKALMOHEH eTUKET Ha MalunHaTa;

- NOBPEAMN Bb3HWKHAMMN NPU TPAHCMOPT, HENPaBWUITHO CbXPaHEeHWe U MOHTaX Ha MaluuHaTa;

- HanpaBeH ONUT 3a HEOTOPU3MpPaHa CepBU3Ha Hameca B HEYNbIHOMOLLiEHa cepBu3Ha 6a3a;

- NoBpeaun, KOUTO ca MpPUYMHEHW B CNeACTBME Ha HenpaswunHa ynoTpeba (HecnasBaHe WHCTpyKUMSATa 3a
ekcnnoartauus) Ha MalumMHaTa OT CTpaHa Ha KnmneHTa unu Tpetu nuua;

- MOBPEAM NPUYUHEHWN B pe3ynTaT Ha M3MOon3BaHeToO Ha MalluMHaTa B Apyra cpefa OCBEH npernopbyaHaTta oT
npon3BoanTens (BNaXHOCT, TeMnepaTtypa, BeHTUNaums, HanpexeHue, 3anpalleHocT 1 ap.);

- NOBPEeAU, NPUYNHEHM OT NonagaHe Ha BbHLUHW Tena B MaluvHaTa;

- NoOBpeau, NPUYNHEHN B crieAcTBue Ha HebpexxHo GopaBeHe C MalunHaTa;

- NoBpeaun NpuYnHeHn ot pabota 6e3 Bb3ayLueH pUnTbp UM CUNHO 3aMbPCEH TaKbB;

- MPY HEMNPaBMUITHO CbOTHOLLEHWE Ha GeH3MH/ABYTakTOBO Macro, BodeLLo A0 6nokupaHe Ha aBuratens

- noBpeia B CNeACTBNE HEMPABUITHO NMOCTABEH U HE3ATOUEH PEXELL, UHCTPYMEHT;

- noBpeaa Ha pedykTopHaTa KyTus (npedaskaTa), NpUYnMHeHa OT HeoCcTaTbYyHO A06pO cMasBaHe (C rpec) Ha



cblyaTta unn MexaHuyeH yaap no 3agsukealiara oc.

- noBpeda Ha poTop MNK cTaTtop, uM3passBalla ce B CriernBaHe Mexay TsX, CNeACTBME Ha CTonsiBaHe Ha
n3onaumnTe, NPUYNHEHO OT NPOLBIDKUTENHO NPETOBapBaHe;

- noBpefa Ha poTop UMW CTaTop NPUYMHEHA OT NPeToBapBaHe UMW HapylueHa BEHTUNauus, n3passsalla ce B
NpoMsiHa Ha LiBeTa Ha KornekTopa Unv HamoTKUTE;

- HaTpynaH Harap unu 3anyLleH aycnyx — pe3ynraT oT npefo3upaHe Ha Konu4ecTBOTO Macno B AByTakToBaTa
cmec.

- Mnca Ha Macro 3a pexellarta Bepura unv HesatodeHa (u3xabeHa) Bepura;

- 3anyLueHa ropmBHa cucTema;

- nvnceart 3allMTHW AMCKOBE, OMOPHW MNOTOBE UMW APYrM KOMMOHEHTU KOWUTO Ca 4YacT OT KOHCTpyKuusTa Ha
MHCTPYMEHTa 1 ca npedHasHayeHn 3a ocurypsisaHeTo Ha 6e3onacHata My v npaBurHa ekcnoaraums;

- 3axpaHBaLLMAT kaben Ha MHCTPYMEHTa € yabIhkaBaH UNv NOAMEHSH OT KIUeHTa;

- noBpefarta e npuunHeHa OT MpeToBapBaHe WM Nunca Ha BeHTUNauus, HedoCTaTbyHO MMM HenpaBUIHO
CMasBaHe Ha ABUXEeLLMTE ce KOMMOHEHTU Ha U3AENNETO;

- UI3HOCBaHe Mnu GrnokvpaHn narepu Nopaau nNpetoeapsaHe, NpoabmkMTEnHa paborta nnu npax;

- pasbuTo NnarepHo rHes3no ot GrokupaH narep unu pasbuTa BTYNKa;

- pa3buTo LUMOHKOBO MK pe3boBO CbeAMHEHNE;

- noBpeza B eN.KMoY UMK eNeKTPOHHO yrpaBneHne NpuyMHeHa oT npax Unm cHynBaHe;

- noBpeaeHa peayKTopHa KyTusi (rnasa) NPUYUHEHO OT 3aCTONOPSBALLUSA MEXaHU3bM;

- nosiea Ha HeobuyanHa xnabuHa mexay ByTano v UMNUHABP B pe3ynTaTt Ha NpeToBapBaHe, NpoabIKUTENHA
paboTa unu npax;

- 3aTaraHe mexay 6yTano n UMNMHOBLP B pe3ynTaT Ha npeTtoBapBaHe, NpoAbIX1TeNnHa paborta unum npax;

- NOBpEeAEHO LIeHTPOBEXHO Konerno u cnnpadyka (MPOMEHeH LBST) — AbIKM ce Ha paboTa ¢ 6riokupaHa cnvpavka;

- CNyKBaHUS NO KOpMnyca, MPUYNHEHN OT HEMPaBUMEH MOHTaX Ha CBbP3BaLLM TPBOW, UTUHIM N NOJOOHMK;

- NIMNca Ha KOMMOHEHTW KOUTO Ca YacCT OT KOHCTPYKLMATA HA MHCTPYMEHTA 1 ca NpeaHasHavYeHn 3a ocurypsiBaHeTo
Ha 6esonacHaTta My 1 NpaBuiHa ekcnrnoaTaums;

-Ha BCWMYKM BoAgHM nomnu (6e3 noTtonsemute) u xupgpodopu Tpsbea Aa ObAe MOHTMpPaH Bb3BpaTeH
KnanaH Ha Bxoadawmsa oTeop. MNpu xugpodopuTe NEepuoauyHO ce MpoBepsiBa HansraHeTo Ha MeTanHus
KOHTelHep(HansraHeTo Tpsbea Aa 6bae B rpaHuumTe 1.5 — 2 bar).

- BHUMAHWE! Xvapodopute Raider ¢ MexaHn4eH npecocTat He U3KNio4BaT aBTOMaTUYHO Npu nunca Ha soaal!

- noBpefa npuynHeHa ot paborta ,Ha cyxo“ 6e3 Boaa, KOSTO Cce u3pasasa B AedopmMauns Ha yNnbTHEHUATa 1
KOMMOHEHTUTE Ha NoMreHaTa 4acT.

- NOBPEeAU NPUYMHEHN OT 3aMpBb3BaHe M NPEKOMEPHO MperpsiBaHe;

CpoKbT 3a OTPEMOHTUPAHE Ha NPUETH B CEPBM3a MaLUVHW € B PaMKUTE Ha eAuH Mecel,.
CepBu3nTe He HOCAT OTTOBOPHOCT 3a MaLUMHW, HE NOTBbPCEHN OT COBCTBEHULMUTE UM eWH MeceL, crnes 3akoHHUS
CPOK 3@ PeMOHT!

TbproeckaTa rapaHums 3a 6atepun 1 3apsaHM YCTPoCcTBa, koato “EBpomactep MimnopT-Ekcnopt” OO/ aasa 3a
TeputopusTa Ha Peny6nuka Bbnrapusi, e kakTo crneasa:

- 18 meceua 3a 6aTepunaTa 1 3apAAHOTO YCTponcTBO oT cepuuTe: Raider Industrial, Raider Pro;
-12 meceua 3a 6aTepusiTa U 3apsAAHOTO YCTpoUCTBO OT cepuute: Raider Power Tools, Raider Garden
Tools;

[apaHUMOHHUST CPOK 3anovBa Aa Teye OT AaTata Ha 3akynyBaHe. [apaHuusTa MokpuBa BCWUYKM AedekTu,
Bb3HWKHaNM Mnpy NpaBuIiHO MNor3BaHe Ha GaTepusita U 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO, CbOBPa3HO MHCTPYKUMSTa 3a
ynoTtpeba. “EBpomactep Mmnopt-Ekcnopt” OO[ ocurypsiBa rapaHums, npurnoxuma npu n3bpoeHnTe no-gony
ycnoBwusi, Ypes 6e3nnaTtHo oTcTpaHsBaHe Ha AedeKTU Ha NPOAYKTa, 3a KOUTO B PAMKUTE Ha rapaHLMOHHUS CPOK
MOXe Aia ce JoKaxe, Ye ce AbMmKaT Ha AedekT B Matepmana unv npu npousBoacTBOTO. ThproBckaTa rapaHums
€ BanuHa npu NpefocTaBsiHe Ha rapaHUMOHHaTa KapTa Ha MaluvHaTa, NMoMmbiiHEHa MPaBWUHO B MOMEHTa Ha
3akyrnyBaHe Ha npogykta u dmckaneH kacoB 6oH mnu cakTypa. MapaHumMoHHaTa kapTa Tpsibea ga cbabpxa
MoZern ¥ cepueH HoOMep Ha akyMyrnaTopHaTa MallnHa, OKOMMNeKToBaHa ¢ 6atepusi U 3apsigHO YCTPOWCTBO, UMeE,
MOAMUC M MeyaT Ha TbproBeLa Npoaan KoMMrekTa akyMyrnaTopeH enekTPOUMHCTPYMEHT, NMOANUC OT CTpaHa Ha
KNWeHTa, Ye e 3arno3HaT C rapaHLUMOHHUTE YCMOBUSA 1 AaTaTta Ha nokynkaTa.

[apaHumsiTa He nokpuBa:

- UI3HOCBaHe Ha LIBETHOTO NOKPUTUE Ha BaTepusiTa U 3apsgHOTO YCTPOWCTBO;

- MOBPEAN Bb3HWKHANW Npyu TPaHCMOPT, MEXaHWYHWU NOBPeaW /Ha Kopryca WM BCUYKM BbHLUHU EMNeMEHTU Ha
HaTepvsiTa 1 3apsaAHOTO, BKIHOUUTENTHO AEKOPATVUBHW/, NPW APYTY BbHLUHU Bb3OEWACTBUS 1 NpUpoaHu 6eacTBust
KaTo noxapw, HaBOAHEHWS], 3EMETPECEHNS;

- AedbekTn OT amopTu3aumsi, HOpManHoO M3HOCBaHe W usxabsBaHe; MapaHuusiTa 3a GaTepusaTa U 3apsAHOTO
YCTPOMCTBO OTNaja B cryyanTe Ha:

- HECbOTBETCTBALL, (MNM HEMOMbITIHEH) CEPUEH HOMEP Ha KOMMIIEKTa akyMyriaTopeH eNeKkTPOUHCTPYMEHT C TO3n
NOMbIHEH Ha rapaHLUMOHHaTa KapTa;

- HapyLUEeHWe Ha LlenocTTa, U3TpmMBaHe Unu Nnumnca Ha eTvkeTa Ha NPoOV3BOAUTENS BbPXY 6aTepusiTa u 3apsifgHOTO
YCTPOWCTBO;

- BCUYKM Crny4aum Ha MNOBPEAM, MNPUYMHEHWM OT HenpasBwunHa ynotpeba (HecnasBaHe WHCTpyKuusiTa 3a
ekcnnoarauusi), u3nyckaHe, yaap, 3anumBaHe ¢ TEHHOCTH, HebpexxHo BopaBeHe, 1 B criyyau, Ye BCUYKM KIeTKU
B BaTepusiTa ca U3TOLLEHW NOA, KPUTUYHUS MUHUMYM;



- 3apexaaHe C HeOopUrMHanHu 3apsigHW YCTPOWMCTBA, 3axpaHBalMAT kaben Ha 3apsgHOTO YCTPOWCTBO e
yObimKaBaH Unun NOAMEHSIH OT KIMUeHTa, UMK ApYrn BbHLUHM Bb3AENCTBISA B NPOTUBOPEYNE C U3UCKBaHUATA
Ha npou3soanTens;

- KOrato e npaBeH OMUT 3a PEMOHT, MOHTaX, AEeMOHTaxX, Moaudukaums OT noTpebuTens Unn NPOMeHN ot
HeynbHOMOLLEeHN fnua unu prpmu;

- Npy n3nonssaHe Ha HGaTepusitTa U 3apsAHOTO YCTPOWCTBO He MO NpefHasHayYeHue;

- NOBPEAM NPUYMHEHW B Pe3ynTaT Ha 13NOSI3BaHETO U CbXpPaHEeHNETo Ha BaTepuaTa n/unu 3apsgHoTo B Apyra
cpeda OcBeH MperopbyvaHaTta OT MPOW3BOAMTENS (BMAXHOCT, TemnepaTypa, BeHTMUNauus, HampexeHue,
3anpatleHocT 1 ap.);

- Npy TOKOBM yAapu, rpbMOTEBULIM, HABOAHEHUS, MOXapw, APYTY BbHLUHW Bb3AeiCTBUS;

- Npu paboTa ¢ HecTaHAapTHa 3axpaHBalla Mpexa v ¢ ApYrM HenoaxoaaLLM N HeCTaHAAPTHU YCTPOWCTBA;

CpoKbT 32 OTPEMOHTUPAaHE Ha NPUETH B cepBu3a 6aTepum 1 3apsaHM YCTPOWCTBA € B PAMKUTE Ha 3aKOHHUSI CPOK
3a PEMOHT- eIVH MeceLl, crief KOWTO CEPBU3NTE HE HOCSIT OTFTOBOPHOCT B CIyyal, Ye He ca NOTbPCEeHU.
3akoHoBaTa rapaHuus e cbrnacHo namcksanusita Ha 33[1.

He3aBucuMo oOT ThproBckaTa rapaHLms NnpodasaybT OTroBaps 3a nivncaTta Ha CbOTBETCTBUE Ha noTpebuTenckarta
CTOKa c foroBopa 3a npogaxba cbrnacHo rapaHuusita no yun. 112 — 115,

YUn. 112. (1) MNpu HecbOTBETCTBME Ha MOTpebuTeNckaTa CToka C AOroBopa 3a npopaxta noTpebutenat uma
npaeo da npeasiBy peknamauuns, kato noucka ot npogasada Aa npveefe cTtokaTta B CbOTBETCTBME C AOroBopa
3a npopjaxba. B To3n cnyyan notpebutensaT moxe Aa u3bvpa mexay U3BbpLUBAaHE Ha PEMOHT Ha cTokaTa
MNN 3aMsHaTa 1 C HOBa, OCBEH aKO TOBA € HEBBL3MOXHO MMM U3BPaHUAT OT Hero HaumH 3a obeslieTeHue e
HenponopLMoHaneH B CpaBHEHWE C ApYrus.

(2) CmsiTa ce, Ye pageH HaumH 3a obeslleTsiBaHe Ha NOTpebuTens e HenponopuuoHarneH, ako HEeroBoTo
n3non3BaHe Hanara pasxo4u Ha NnpoAasava, KoUTo B CPaBHEHWE C ApYrMs HAYMH Ha 06e3LLeTsIBaHe ca Hepa3yMHM,
KaTo ce B3emat npeasua;:

1. cToMHOCTTa Ha noTpebuTenckara cToka, ako HAMalle nunca Ha HECbOTBETCTBYE;

2. 3Ha4YMMOCTTa Ha HECLOTBETCTBUETO;

3. Bb3MOXHOCTTa Aa ce Mpeanoxu Ha notpebuTens Apyr Ha4yuH Ha obeslieTsiBaHe, KOMTO HE € CBbP3aH CbC
3HauMTenHM HeyaobCTBa 3a Hero.

Un. 113. (1) KoraTo notpebuTtenckata cToka He CbOTBETCTBA Ha AoroBopa 3a npofaxba, NnpoaaBaybT € ANbXeH
Aa 9 npuBefe B CbOTBETCTBME C AOroBOpa 3a npogaxoba.

(2) NpwBexaaHeTo Ha noTpebuTenckaTa cToka B CbOTBETCTBUE C AOroBopa 3a npofaxba Tpsbsa Aa ce n3BbpLUm
B PaMKUTE Ha e4UH MeceL|, CHUTaHO OT NpeasBsABaHETO Ha peknamauusTa ot noTpebuTens.

(3) Cnen m3TM4yaHeTo Ha cpoka no an. 2 notTpebuTenaT uma npaBo Aa pas3sanu Jorosopa v Aa My Obae
Bb3CTAHOBEHAa 3annaTteHata cyma unv Aa ucka HamansiBaHe Ha LeHaTta Ha notpebutenckara cToka CbrfnacHo
un. 114.

(4) MpuBexgaHeTo Ha noTpebuTenckata CToka B CbOTBETCTBME C [AOroBopa 3a npopaxba e Ge3nnaTtHo 3a
notpe6utens. To He AbIMKM pas3xodum 3a ekcrneaupaHe Ha notpebuTenckara cToka Unu 3a matepuanu v Tpya,
CBbp3aHW C peMOHTa W, 1 He TpsabBa Aa noHacs 3HaunTenHu HeyaobeTea.

(5) MoTtpebuTenat moxe Aa ncka n obeslleTeHre 3a NPETbPNEHNTE BCNeACTBME HA HECLOTBETCTBUETO BPEAU.
Yn. 114. (1) Npwn HecboTBETCTBME Ha NOTpebuTenckaTa cToka ¢ JoroBopa 3a npogaxba u Kkorato notTpedutenat
He e yOOBMeTBOPEH OT pellaBaHeTo Ha peknamaumaTa no yn. 113, Toi uma npaBo Ha M36op Mexay efHa oT
cnefHNTEe Bb3MOXHOCTY:

1. pasBansiHe Ha JOroBOpa M Bb3CTAaHOBSIBaHE Ha 3annarteHarta OT Hero cyma;

2. HamansBaHe Ha LeHara.

(2) MoTpebutensaT He Moxe Oa NpeTeHaVpa 3a Bb3CTAaHOBSBaHE Ha 3annarteHata cyma unv 3a HamansiBaHe
LeHaTa Ha cTokaTa, KoraTto TbproBeLbT ce cbrnacu Aa 6bae n3BbplUeHa 3amsHa Ha notpebuTtenckarta cToka ¢
HOBa UNKW Aa ce Nnonpaswu CTokaTa B pamMKUTE Ha eavH MeceL, OT NpeasiBsiBaHe Ha peknamauusita ot notpebutens.
(3) ToproeeubT € ANbXEH Aa yAOBNETBOPU UCKaHe 3a pa3BansHe Ha A0roBopa v Aa Bb3CTaHOBYW 3annaTteHara ot
noTpebuTensi cyma, Korato crnef KaTo e yaoBMneTBOpWUI TpU peknaMaumnmn Ha notpedbutens Ypes n3BbpLUBaHe Ha
PEMOHT Ha efHa 1 Cblia CTOKa, B paMKuTe Ha Cpoka Ha rapaHumsaTa no un. 115, e Hanuue cneaealya nosisa Ha
HECBbOTBETCTBME Ha CTOKaTa C oroBopa 3a npoaaxoba.

(4) MoTpebutenatr He MoOXe [fAa npeTeHaupa 3a pas3BansHe Ha [OroBopa, ako HeCbOTBETCTBUETO Ha
notpebuTenckara cToka ¢ 4oroBopa e HeaHauntenHo. Yn. 115. (1) MotpebutenaTt moxe Aa ynpaxHu NpasoTo Cu
o TO3K pa3aen B CPOK A0 ABe roAnHW, CHMTaHO OT AOCTaBAHETO Ha noTpebutenckara cToka.

(2) CpokbT no an. 1 cnupa aa Teye npes BpemeTo, HeobxoAMMO 3a nonpaskaTa unu 3aMmsiHata Ha notpebutenckara
CTOKa U1 3a NocTUraHe Ha cnopasyMeHne mexay npogasaya u notpedbutens 3a peluasaHe Ha cnopa.

(3) YnpaxHsiBaHeTO Ha NpaBoTo Ha NoTpebuTensi no an. 1 He e 06BBbP3aHO C HUKaKBbB APYr CPOK 3a NpeasiBsBaHe
Ha WUCK, pa3nuyeH oT cpoka no an. 1.
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DECLARATIE DE CONFORMITATE

Euromaster Import Export Ltd.
Adresa: Sofia 1231, Bulgaria, 246 Lomsko shausse Blvd.

Produs: Masina De Gaurit
Trademark: RAIDER
Model: RDP-ID43

este proiectat si fabricat in conformitate cu urmatoarele directive Directivelor:

Directiva 2006/42/CE A Parlamentului European si a Consiliului din 17 mai 2006 privind
echipamentele tehnice;

Directiva 2006/95/CE a Parlamentului European si a Consiliului din 12 decembrie 2006 privind
armonizarea legislatiilor statelor membre referitoare la echipamentele electrice destinate utilizarii
in cadrul unor anumite limite de tensiune;

Directiva 2004/108/CE a Parlamentului European si a Consiliului din 15 decembrie 2004 privind
compatibilitatea electromagnetica

este in conformitate cu urmatoarele standarde:
EN 60745-1:2006

EN 60745-2-1:2010

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EUROMASTER o e tb

Export LTD
Locul si Data aparitiei: soﬂa 1231
Sofia, Bulgaria 248 ;,omsko shosse bzgf’and anager:

october 24, 2019 fax: +359 2934 07 Krasimir Petkov



®
RAIDEREER.
[Pro)
LISTA CENTRELOR SERVICE AUTORIZATE

» SC Stefan Alex SRL- Str.Parcului Bl.K4,ScE,Ap.1, Calarasi, Tel : 0735.199.024

» ABC International SRL - Str.Babadag nr.5,Bloc1Sc.A parter, Tulcea; Tel : 0240.518.260

» Euro 94 SRL - Sos.Chitilei 60A sect1, Bucuresti ; Tel : 021.668.72.60

» SC Viva Metal Decor SRL- STR. ALBESTI NR. 10 ( IN INCINTA FOSTEI AUTOBAZE ZENIT),
Curtea de Arges; Tel : 0722.531.168 / 0732.148.633

» SC BUFFALO COM SRL - Sos Transilvaniei, Nr 17-19, Oradea ; Tel: 0749.217.717

» SC AZIF COM SRL- Piata Chiriac Magazinul Universal, Craiova,Judetul Dolj, tel.0788.419.858,fax
0251.522.131

* SC GUMSERVICE SRL, Miercurea Ciuc, Str. George Cosbuc Nr. 14, TEL. 0266371183

+ SC ADA TRADING SRL Calea Bucurestilor nr.64, bloc C1-3, Otopeni llfov.Tel/fax 0213504379
» SC TEHNO HOBY SRL strada Erou Bucur.nr.9, Piatra Neamt, judetul Neamt;Tel.0233236333,
Fax.0233222026

* SC BASAROM COM SRL, Sos Alexandriei, Nr. 6A, Bragadiru, lifov, Tel 0214201637, Fax
0214201638.

14. EVIDENTA REPARATIILOR IN PERIOADA DE GARANTIE

Nr | Data Data Reparatie | Prelungire | Garantie Nume si Semnatura
crt | reclamatie | rezolvare executata/ | garantie ptr. service | semnatura | consumator
reclamatie | piese depanator

inlocuite
1
2
3
4
5
6
7
IMPORTATOR: VANZATOR:
SC Euromaster SRL Semnatura / stampila

15.AM CITIT CONDITIILE DE ACORDARE A GARANTIEI SI AM LUAT LA CUNOSTINTA.NU AM
OBIECTIUNI (SEMNATURA CONSUMATORULUI)

Prezentul certificat de garantie este in conformitate cu prevederile HG 449/2003, privind
comercializarea produselor si garantiile asociate cu OG 21/2008 si OG 174/2008 cu maodificarile si
completarile ulterioare republicate si nu afecteaza drepturile consumatorilor.

Produsul beneficiaza de o garantie legala de conformitate de 24 luni(2 ani).Existenta garantiei
legale de conformitate si a celei comerciale nu exclude existenta garantiei de viciu ascuns conform
OG 21/2008. cu modificarile si completarile ulterioare republicate si a codului civil.
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WARRANTY CARD N

(for details see the warranty conditions)

>
<
Ne, date of invoice / cash receipt........ccoooiiiiiiiiciics e —————— %
K
Y

K
DETAILS OF BUYER
K
LA N 040 Y )
(be filled in by the employee) B v 2
£
ADDRESS..........c.ooiiieiiii et AR AR A AR R A E R RS A nE R na e e n R s D v A
(be filled in by the employee) 2
&
K
SIGNATURE OF BUYER.......ccociiieiieietese st ssss s s sn e sme s smssanssaesansens e s sms s s ssmssnnenas X
(I am familiar with warranty conditions and the operating device is in good 3 Y %
working order and accessory) Z
K
DETAILS OF SELLER %
NAME / COMPANY 2 A N
(be filled in by the employee) N \/ 7
)
ADDRESS ......cvumerureeraseesasesssessssessssesssssssss s s bR N4
(be filled in by the employee) g
K
[ I = RS 1 Z
*
SERVICE REPORT S
K
£
Receiving Date of L. Date of . S
Protocol adoption Description of the defect transmission Signature D X %
&
K
£
9
K

%
B, R
N

Y
o

Y
B, R
<> N

Central Service: Bulgaria, Sofia, “Lomsko shose” 246, tel .: +359 700 44 155 (free for the whole country) <>
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EUROMASTER IMPORT EXPORT LTD

1231, Sofia, Bulgaria, 246 Lomsko shose Blvd.,
tel.: +359 700 44 155
( € fax: + 359 2 934 00 90
www.euromasterbg.com; e-mail: info@euromasterbg.com



